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karin teollisuusnäyttelyn isi Helsingin 
Messuhallissa. Pääministeri Urho Kekkonen teri Penna 
Tervo Unkarin asiainhoitajan rva Maria Ba loghin seurassa tutustumassa 
taloustarvikeosastoon. ‘ 
I kansisivu yläkuva: Unkarin näyttelyn kutsuvieraita tarkastelemassa 
venemoottoria. Etualalla ulkovaltojen d lomaattiedustajia, vas. mm. Suu 
lähettiläs V. Z. Lebedev. — Alakuva: Eri työpaikkojen luottamusmiehiä 
unkarilaisiin metallintyöstökoneisiin tutustumassa. 
II kansisivu: yläkuvassa Suomen Veikko Karvonen y ittämässä 3.000 
m estejuoksun vesihautaa Suomi—Unkari maaottelussa Budap issa. — Ala- 
kuva: Seiväshyppymestarimme Eeles Lands fröm ylittää rimaa Budapestin 
Nep-stadionilla. 
IV kansisivu: Nykyaikaisen viisiottelun maailmanmestaruuskilpailuissa 
Budapestissa Suomen paras mie i V Korhonen, joka kuvassa suo- 
rittaa kilpailujen esteratsastusta. 


Kälmän Pälmai: 


Bälint Balassi 
(1554 — 1594) 


kansa vietti lokakuun 20 

Bälint Bal: 

mmäisen suuren runoilijaklas- 

sikon syntymän 400-vuotisjuhlaa. Mut- 

ta vuosi 1954 on kaksinkertainen Ba- 

lassin muistovuosi, sillä toukokuussa 

tuli kuluneeksi 360 vuotta siitä, kun 

nelikymmenvuotiaan runoilijan kohtasi 

linnanmuureilla turkkilainen luoti tuo- 
den hänelle sankarikuoleman. 

Bälint Balassi oli runoilija ja soti- 
las, ennen kaikkea vapauden ja rak- 
kauden varhainen laulaja. Kuten my 
hemmin Sändor Petöfi hänkin oli va- 
pauden lyyrikko — ja rakkauden, 
jonka suloista onnea ja tuskallista ki- 
pua ei ainoakaan unkarilainen runoi 
lija satojen vuosien kuluessa kokenut 
niin i alttiudella ja tul- 
kinnut niin 
kuin Balas 

Hän eli 1500-luvun jälkipuoliskolla, 
jolloin Unkari oli paloiteltu kolmeen 
osaan. Maan i 
burgin suvun keisarit, Unkarin keski- 
osat olivat turkkilaisten vallassa, kun 
taas Siebenbiirgenissä maan itä- 
rajan seuduilla — oli vielä olemass 
its inen unkarilainen ruhtinaskunta. 
Feodaalinen anarkia, joka oli tulosta 
maansa hä rappioon s; 
vallanhimoisen häisaateliston hallin- 
nasta, val kymmeninä 
sekasortoisessa maailmassa, jossa kul- 


in, maan- 


laat turkkilaiset janitshaarit, ja 
jossa riehuivat uskoa lippua ke- 
veisti vai vat seikkailijat ja vallan- 
tavoittelijat. Turkkilaisten sortajien 
raskasta iestä pakenevien maaorjien 
ja maattomien pienaatelisten lukumä 
voi jatkuvasti. Heidän rive 
nousivat isänmaan todelliset 
puolustajat, turkkilaisvastaisen taiste 
lun sankarit ja rajalinnoitusten ur 
heat soturit. Juuri he to: 
joka Turkin valtakunnan taholta nousi 
koko senaikaisen Euroopan ylle, 
juuri he puolustivat isänmaataan pit- 
kien vuosien aikana käydyiss st 
luissa — useimmiten palkatta, nälki 
ja puutetta kokien ja ryysyihin puet- 
tuina. Heidän maineikas muistonsa 
elää yhä Bälint Balassin lauluissa. 
Tämän suuren 
merkilli: 
teet saavat selityksensä 
Unkarin yhteiskunnall 
tisista oloista. 
unoilija polveutui varakkaas 
Ri aatelistoon kuuluv: 
Hänen isoisänsä kaatui v. 1526 Mo- 
häesin taistelussa ja antoi sankari- 
kuolemallaan pojilleen ja lapsenlapsil- 
taistelu turkkilai: 
vastaan tui perheessä perin- 
teeksi. Balassin setä Imre oli Devönyn 
linnoituksen sankarillinen puolustaja. 
Hänen toinen setänsä Menyhört oli — 
tuon feodaalisen aikakauden tavan 


mukaisesti — maantieryöväri, 
ritari ja varastetun tavaran kätk 
joka myyskenteli uskoaan kuin toiset 
viljaansa, ja joka Lövassa paljain kä- 
sin ja pelottomalla urhoollisuudella 
karkoitti turkkilaiset. Runoilijan isä 
Janos oli sivistynyt ja avarakatseinen 
sotilas, jonka voimista ja ajasta suu- 
rimman osan kuitenkin veivät tilus- 
riitoja koskevat oikeusjutut, ja tuo 
isänperintö johti myös runoilijan it- 
sensä perheriitojen sokkeloihin. 

Bälint-lapsen älyn hiojana toimi 
Pöter Bornemissa, yksi aikansa ete- 
vimpiä unkarilaisia humanisteja — 
Balassin perheen hovipappi, Häneltä 
nuori Balassi ei oppinut ainoastaan 
Lutherin oppien tuntemusta, vaan tu- 
tustui m kreikkalais-roomalaiseen 
kulttuuriin, sekä Danteen ja Petrar- 
caan, humanismin aikakauden runou- 
teen, joka sitten myöhemmin sulautui 
hänen lyriikkaansa. 

Ensimmäisen kerran kohtalo asetti 
hänet koetukselle, kun kadehtijat se- 
koittivat hänen isänsä erääseen valtio- 
petosjuttuun Wienin hovissa ja per- 
heen oli paettava omistamalleen tilalle 
Puolaan. Balasseille kuului siellä Ka- 

linna sekä Zmigrodin ja 
Odrzykonin kylät. Tuo puolalainen 
turvapaikka tarjosi useat kerrat koti- 
maastaan pakenemaan joutuneelle ru- 
noilijalle suojaa ja turvaa. Juuri en- 
simmäinen pakomatka Puolaan joh- 


vanhem hän 
käänsi saksankielestä unkariksi kirja- 
sen ”Sairaiden sielujen yrttitarha” ja 
julkaisi sen v. 1572 Krakovassa, Se oli 
runoilijan ensimmäinen — vaikkakaan 
ei vielä omintakeinen — kirjallinen 
yritys. 
sä armahdettiin muutaman vuoden 
kuluttua ja perhe palasi takaisin ko- 
timaahan. Jotta hänen isänsä asia 
unohdettaisiin niin nopeasti kuin suin- 
kin ja taatakseen Wienin hovin ar- 
mollisuuden, runoilija osallistui erää- 
seen Siebenbiirgeniä vastaan tehtyy 
.sotaretkeen joutuen sen kestäessä kui- 


tenkin Siebenbiirgenin ruhtinaan Ist- 
vän Bäthoryn vangiksi. Ruhtinas koh- 
teli ylhäistä nuorukaista hyvin ja sen 
johdosta Balassin vankeus Sieben- 
bürgen muodostui tärkeäksi vai- 
heeksi hänen runoilijankehitykselleen. 
Siihen aikaan Siebenbürgenis 
si vilkas kirjallinen ja taide-elä 
nessanssin merkeissä. ”Lempe 
keutensa” aikana runoilija ei ainoas- 
taan tutustunut rakastettaviin naisiin, 
vaan sai myös lähemmän kosketuksen 
italialaiseen humanismiin ja Petrarcan 
sulavaan, palvovaan lemmenrunouteen. 
den vaikutteiden alaisena hän muo- 
toili ensimmäiset suuret unkarilaiset 
rakkausrunonsa. On kuitenkin todet- 
tava, että Balassin varhaisissa runois- 
sa runolliset taidekeinot ja taiteellinen 
parantelu kohoavat todellista elämystä 
korkeammalle. Myöhemmin, kun ru- 
an näkemys syveni, hän lauloi 
rakkaudesta ja myös muista aiheista 
sanoin, jotka hehkuivat jo aivan toi- 
sin, kuumemmin ja intohimoisemmin. 
Runoilija joutui Siebenbürgenistä 
pian jälleen Puolaan. Kuitenkin tä 
mänkertainen oleskelu Puolassa oli 
aivan toista kuin ensimmäisen pako- 
matkan katkerat kokemukset. Hän on 
mukana Puolan kuninkaaksi valitun 
Istvän Bäthoryn saattueessa matkalla 
Krakovaan, missä kruunajaisjuhlalli- 
suudet suoritet Bäthoryn joukois- 
sa hän osallistui s Puolas 
muiden muassa Danzigin piiritykseen. 
Hänelle tarjoutui myös til. 
tustua puolalaiseen kirjallisuuteen, 
lä vuosien kuluttua hän mielel 
muistelee toisen Puolassa oleskelunsa 
rauhallista ja ihanaa aikaa. 


kien vuosien ajan hän yhä uudelleen 
yritti voittaa omaisuutensa takaisin, 
mutta kaikki nuo ponnistukset p 
toutuivat hänen holhoojansa Andräs 
Balassin ahneuteen. Runoilijaa ei feo- 
daalisen anarkian kauden juristinen 
sastelu vähääkään miellyttänyt; hän 
piti keskiaikaista nyrkkioikeutta sitä 
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Näyte Balint Balas- 
sin käsialasta. 
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parempana ryhtyen 
itse hankkimaan it- 
selleen oikeutta — 
mutta näin hän aina 
veti lyhemmän kor- 
ren. Hän löysi itsel- 
leen rauhan vasta 
tullessaan sotilaaksi 
ja kun hän maineik- 
kaan Egerin rajalin- 
noituksen ”urheiden 
poikien” keskuudes- 
sa havahtui tajua- 
maan isänmaan py- 
hän aatteen, Siitä on 
osoituksena eräs Ba- 
lassin kauneimpia 
runoja: —”Viininjuo- 
jalle”, Hän kuvailee 
siinä soturien iloa 
kevään tulosta sellaisella lyyrillisel- 
lä realismilla, että runosta raikuu 
rinnakkain — ratsuhevosten — hirnunta, 
puhdistettavien aseiden kalina ja 
sotilaiden kauas kantavat laulut tais- 
telusta ja rakkaudesta. Katseemme 
eteen avautuu kotiseudun kauneus ja 
sen keskellä elävät, uuteen sotaretkeen 
valmiit soturit. Balassin syvä inhimil- 
lisyys puhkesi täyteen kukoistukseen- 
sa vasta täällä, kansan poikien paris- 
sa. Sotilaiden joukossa hän löysi sen, 
mikä on enemmän kuin kaikki muu: 
isänmaan. Sotilaiden keskuudessa hi 
nessä kasvoi vastuuntunto sitä kansaa 
kohtaan, josta hän polveutui. Balassin 
runous kehkeytyi täyteen loistoonsa 
tuossa yhteisessä taistelussa yhteisen 
suuren asian, isänmaan, puolesta. Näin 
hänestä tuli XVI. vuosisadan unkari- 
lainen laulaja, ja hänen runoutensa 
kumpusi vapaasta luonnosta, kovan 
taistelun tuoksinasta, alituisesta hen- 
genvaarasta — isänmaan puolustuk- 
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sta. Tuo unkarilaisen lyriikan kan- 
AA piirre, taistelun innoitus, on 
näkyvissä Petöfiin saakka ja vielä 
omankin aikamme runoudessa, 


unoilijan suuri rakkaus oli Anna 

Losonczy, jota hän runoissaan ni- 
mitti Juliaksi, ja jota hän omien sano- 
jensa mukaan oli ”kauimmin” rakas- 
tanut. Eräät kuuluisan Julia-sikermän 
runot — juovuttavasta ihastuksesta 
”verrattomaan ja kalliiseen rakastet- 
tuun” aina ”pään ja polvet notkista- 
vaan” rukoukseen saakka — nousevat 
senaikaisesta unkarilaisesta runoudes- 
ta eurooppalaisen lyriikan huipuille. 
Runoilija eli koko elämän; epäinhi- 
millisyyden, kavaluuden ja aikakau- 
tensa ja luokkansa vainon keskellä. 
Hänelle ei merkinnyt selkeentyvää 
maailmaa ainoastaan — sotilaselämä, 
vaan myös runous. Hänen rakkaus- 
runoissaan esiintyvät vastakohdat: ru- 
ma ja kaunis, hyvä ja paha, hyvin- 


eet ees 


tetystä Esztergomin 


alinnoituksesta, jossa Bälint Balassi 


koki sankarikuoleman v. 1594. 


muodostunut ja rujo, ovat pohjimmal- 
taan ilmauksia hänen kaipuustaan 
kunnialliseen maailmaan, Julia-siker- 
mässä esiintyvät usein myös vankeu- 
den vertauskuvat, kahleet ja vankila. 
Ja vankila, jonka ristikot runoil 

haluaa murtaa — se on tuon a 

maailma, Balassin asenne on tämän- 
mukaisesti myös hänen rakkauslyrii- 
kassaan päättäväinen — ja vaikka se 
ei aina olekaan tietoinen, niin se k 

tenkin on feodalisminvastainen asen- 
ne, joka tuomitsee ajan tekopyhyyden. 


”Sen olkoot vainiot 

ja karjat, kartanot 

ja kulta määrätön, 
euden 
ellaisen 

syö vaiva yl 

Mun olkoon vähän vain, 

sen kannan naurahtain, 

oon vihamiehetén.”’ 


n hän kirjoittaa runossaan Mar- 
garetalle. Runoilija, ”hävittävien ja 
ryöstävien” esi-isien keläinen, teki 


lopullisen päätöksen kohtalostaan ja 


löysi todellisen kotinsa soturien elä- 
mästä rajalinnoituksessa. Luokastaan 
vierautunut, avioliitossaan ja rakkau- 
dessaan pettynyt runoilija, jolta kaik- 
ki omaisuus oli viety, lähti Puolan ja 
Turkin v sodan syttymisestä 
kertovan uutisen johdosta jo kolman- 
nen kerran Puolaan. Sota 

kaan puhjennut, ja runoilija harhaili 
kaukana kotimaastaan — päämäärättä 
paikasta toiseen. Harhaillessaan maan- 
pakolaisena hän saavutti sotilasrunou- 
tensa huipun. Hän kirjoitti kuuluisan 
soturieepoksensa ja kohotti sen lau- 
luissa unkarilaisen rajaleirin suuren- 
moisen toveruus- ja taisteluhengen 
ennentuntemattomiin, kuolemattomiin 
korkeuksiin. Koruttomissa, tosiseik- 
koja kuvailevissa ja kuitenkin niin 
lyyrillisissä runoissaan, jotka ovat 
kuin itsetunnustuksia, hän antaa il- 
mauksen aikansa kaikkien kunniallis- 
ten unkarilaisten tunnoille. Hänelle ja 
hänen jokaiselle toverilleen, isänmaata 
puolustaville taistelijoille kaikuvat hii- 
nen sanansa: 


Jotka elämänsä 
muistain nimensä 
antoi vuoksi maineen, 
kuvan ihmisyyden, 
uljaan ylevyyden, 
loivat yli aineen. 
Löivät haukan lailla, 
pelokkuutta vailla 
kestäin sodan paineen,” 


yös hänen rakkauslyriikkansa puh- 
keaa maanpakolaisuudessa uuteen 
kukoistukseen. Hänen rakkautensa 
kohde oli nyt Anna Wesselényi (o.s. 
Anna Szárkándi), sen miehen puoliso, 
jonka luona runoilija oli vieraana. 
Hänelle Balassi kirjoitti Coelia-lau- 
lunsa. Tämän runosikermän muodos- 
taa sarja mestariteoksia, jotka elä- 
mystensä vilpittömyydessä, ilmaisun 
sa, herk lyyril- 
n ja inhimillisessä välittö- 
kohosivat tasolle, jota 
Unkarin runoudessa ei satoihin vuo- 
siin pystytty yli . E lau- 
lussaan hän kirjoittaa surevasta Coc- 
liasta, jonka sisar oli odottamatta 
kuollut: 


kuin lilja maan 
poikki leikataan, 

alas päänsä vaipuu, 
pää tuo kaunis, sorja, 
kyynelvirran orja, 
murheen alle taipuu. 
Lailla kasteen kevään 
iltaan himmenevään 
kyynelhelmet haipuu.” 


Ennen XVIII. vuosisadan suurta 
lyyrikkoa, Mihály Csokonai Vitéziii, 
ei yhdenkään unkarilaisen runoilijan 
laulu rakkaudesta kaikunut niin tun- 
nevoimaisena ja alttiina kuin Balassin. 
Deene elämysten voima — 
ja tämä on tuona aikakautena, us- 
konpuhdistuksen vuosisadalla, itses- 
tään selvää — ohjaa häntä koko hä- 
nen elämänsä ajan. Hänen uskonnolli- 
sissa runoissaan esiintyy harvoin tun- 
nustuksellisia vivahteita, mutta sitä 
enemmän kauneutta ja inhimillisyyttä. 
vuo runot ovat ristiriitaisen 
tiriitaista elämää eläneen, 


horjuttaman ja katumuksen ahdista- 
man pojan ilmauksia. Balassi astuu 
itse omassa persoonassaan yhteyteen 
"jumalallisen, armeliassydiimisen” 
Herran kanssa. Hän taistelee ja pai- 
nii jumalansa kanssa, milloin elämän 
tähden, milloin hänen käsittämättö- 
män viikivaltaisuutensa hden, mi 
loin taas harhailuelämänsä polttavan 
murheen tähden, ja hänen säkeissään 
hehkuu vilpitön halu moraaliseen pa- 
rannukseen. Lukuisi 
anoo urhoollisuutta ja kunniantuntoa. 
Se kaikuu myös hänen sotilaseepok- 
sensa säkeissi 
”Anna uljuus sankarin, 
hyvä nimi, mainekin. 
Salli minun kunnialla 
aina kestää rintamalla. 
Herra, anna aseet nuo: 
uljas sydän, järki, luo.” 
Toukokuussa 1594 — 360 vuotta 
ten — syöksyi hän ensimmäisten jou- 
kossa rynnäkköön ulos Esztergomin 
linnoituksesta, Hän koki sotilaan ar- 
voisen kuoleman keskellä taistelun 
tuoksinaa. Hän oli ollut yhtä uskolli- 
nen sekä Pallakselle että Ma uma- 
lalle, hän oli sotilas ja runoilija — ja 
avarsi sivistystä ja tiedettä siinä 
maassa, jota hän miekalla puolusti. 
1 sankarien parissa, 400 
vuotta sitten, hän antoi isänmaal- 
leen ”kuvan ihmisyyden, uljaan yle- 
yden”, Hän loi unkarilaisen lyriikan 
ja kohotti sen eurooppalaiselle tasolle 
ammentaen rohkeasti kotoisen kansan- 
runouden läht ja naapurikansojen 
luomista lauluista. Häneltä oppivat 
myöhempien aikojen suuret runoilijat 
ja hänen teoksensa ovat jättäneet jäl- 
yöhempään kansanrunou- 
teen. Hänen uskollisuutensa kansalle 
ja hänen sankarikuolemansa keholtta- 
vat uhrautuvaisuuteen isänmaan puo- 
lesta. Hänen edistyksellisiä perintei- 
tään kunnioittaen Unkarin kansa säi- 
lyttää ensimmäisen suuren runoilijan- 
sa, Bälint Balassin, elämäntyöt: 
rena kansallisena perintönään. 


Suom. Pentti Lahti. 


UNKARIN 


teollisuus 


esittäytyi 


Helsingissä 


UNKARIN teollisuusnäyttely Hel- 
singin B-Messuhallissa lokakuun 16— 
28 päivien välisenä aikana oli ensim- 
mäinen laatuaan täällä ja muodostui 
merkkitapaukseksi maittemme ystä- 
vyys- ja kauppasuhteissa. Eri tahoilla 
todettiinkin, ottä Unkarin talouselä- 
män nopea kehitys ja Suomen—Unka- 
rin kaupankäynti ovat jo ennättäneet 
sellaiseen vaiheeseen, jossa veljes- 
kansamme tarjoamien vientitavarain 
monipuolinen esittely oli tarpeen vaa- 
tima. Unkarin näyttely antoi tervetul- 
leen sysäyksen kaupallemme, se saa- 
tettiin heti todeta, ja samalla näyttely 
tarjosi vakuuttavan kuvan Unkarin 
noususta nykyaikaisena teollisuus- 
maana. 

Näyttelyn avajaisissa 16. 10. näh- 
tiin kutsuvieraiden joukossa mm. pää- 
ministeri Kekkonen, kauppami- 
nisteri Terv o, Neuvostoliiton suur- 
lähettiläs Lebedev, Unkarin asiain- 
hoitaja rva Märia Balogh ja useita 
muita ulkovaltojen edustajia, samoin- 
kuin kotimaan liike- ja teollisuusmie- 
hiä sekä Unkarin kauppaministeriön 
osastopäällikkö Béla Szilagyi. 
Näyttelyn johtajana toimi rva Gisella 
Rosta. 

Seuraavassa muutamia lausuntoja 
Unkarin näyttelyn johdosta. 


Pääministeri 
Urho Kekkonen: 


laj ss teollisuusnäyttelyn joh- 
dosta on pääministeri . Urho 
Kekkonen myöntänyt Suomi—Un- 
kari-lehdelle seuraavan lausun- 
non: 


"UNKARIN teollisuusnäyttely 
poikkesi siinä suhteessa monista 
vastaavanlaisista näyttelyistä, et- 


tä siinä pyrittiin miellyttävään 


MEN EE 


Pääministeri Kekkonen tutustu- 
massa Unkarin asiainhoitajan rva 
Baloghin seurassa näyttelyn elin- 
tarvikeosastoon. — Tämän osaston 
kohdalla tunsi ensa kuin herk- 
kutavaramyymälään, mistä kuulut 
Unkarin viinit eivät puuttuneet. 
keskitykseen: näytteille oli ase- 
tettu lähinnä vain sellaisia tuot- 
teita, joilla meidän maassamme 
on tai uskotaan olevan myynti- 
mahdollisuuksia. Tässä aistik- 
kaasti järjestetyssä näyttelyssä 
huomio kiinnittyi mm. työstöko- 
neisiin, joista ainakin eräät tyy- 
pit voivat Suomessa tavata ky- 


syntää. Suomen ja Unkarin väli- 


Yleiskuva näyttelyhallis Etualalla 


sen kaupankäynnin laajenemiseen 
on ilmeisiä mahdollisuuksia myös 
näytteillä olleiden radio- ja hieno- 
mekaanisen- sekä instrumentti- 
teollisuuden tuotteiden osalta. En- 
nestään meillä on jo hyviä koke- 
muksia Unkarin tekstiili- ja nah- 
kateollisuuden = tuotteista, joita 
näyttelyssä myös esiteltiin. Varsin 
mielenkiintoinen oli kuva, jonka 
näyttelyssä sai meille suomalai- 
sille ennestään tuntemattomista 
Unkarin laivanrakennusmahdolli- 


suuksista. 


skaan teollisuuden tuotteita: jyrsin- ja 


sorvikoneita metallintyöstöä varten. Näyttely osoitti Unkarin tälläkin alalla ko- 
honneen varteenotettavaksi tekijäksi — seikka, mitä meillä ei vielä tarpeeksi 
tunneta. 


Kuvat 
mainostauluin 
somistetun nä 
lin permantc 
ivat raskaan 
den tuotteet, 
erilaiset metallint. 
koneet (kuva edell. 
vulla ja vas. alla). Eri 
tuotantolaitosten toimi- 
vat pienoismallit, mm. 

itehdas ja mylly, elä- 
vöittivät maallikolle mo- 
nimutkaisten laitteiden 
toimintaa. Suomessa hy 
viksi tunnetuille unkar 


lle oli varattu 
väljät tilansa. 


a ylinnä vas. mi- 
nisteri Tervo tutustu- 
massa — tekstiiliosastoon 
Unkarin kauppaministe= 
riön osastopäällikön Bé- 
la Szilägyin seurassa. 


Tekstiiliteollisuus her- 
ikvl n lame 


irein, kuten un- 
een ty n van- 
an kuuluu. Esitel- 
nkaita (kuva oik. 
lmiita vaatteita 


n monenla 
nomekaanisen teollisuu- 
den tuotteita. 


Unkarin erinomaisen 
»]lisuuden silmää 
tuotteita näh- 

a . ylinnä. 


tut monenlaiset 
taidokkaat lasi-, poslii- 
ni- ja hopeaesineet sekä 
ns. "historialliset korut” 
ella aistikkuudel- 
laan. (Kuva oik. kesk.) 


Kauppa- ja teollisuus- 
ministeri Penna Tervo: 


Unkarin teollisuusnäyttelyn avajais- 
puheessaan kauppa- ja teollisuusminis- 
teri Tervo lausui mm.: 


”Viime vuonna kauppavaihtomme 
Unkarin kanssa oli likimain kolmin- 
kertainen vuoteen 1938 verrattuna ja 
kuluvana vuonna olemme jo kahdek- 
sassa kuukaudessa päässeet suunnil- 
leen samoihin määriin tässä tavaran- 
vaihdossa kuin koko viime vuoden ai- 
kana. 

Unkarin ja Suomen välisessä kaup- 
pavaihdossa on tavaravalikoimien li- 

iä edellytyksiä olema 
Silmäys tilastoihin osoittaa, että tämä 
kaupankäynti keskittyy toistaiseksi 
muutamiin suuriin tavararyhmiin tois- 


Suomalaista ylei- 
ä kiinnosti 


n E 
resti unkarilainen 
talonpoikaiskoti, 
jossa kansan 
Vanhat perinteet 
ilmenivät värik- 
käänä ja sopu- 
sointuisena yh- 
distelmänä. 


"Mita sopivin 


ajankohta” 


Johtaja Lajos Kovács, tunnettu 
tuonti- ja vientiliikkeen harjoittaja, 
jolla on monella alalla suuret ansiot 
SuomenUnkarin kaupan kehittämises- 
sä, lausui lehdellemme seuraavaa: 

„On sanottava, että näyttely sattui 
mitä sopivimpaan ajankohtaan sikäli- 
kin, että samaan aikaan solmittiin 
Budapestissa uusi kauppasopimus Suo- 


— — — E: 


ten tavarain jäädessä aivan liian vä- 
hälle huomiolle. 

Tutustuminen Unkarin teollisuus- 
näyttelyyn antaa käsitykseni mukaan 
meille avaimet käteen tuontimahdolli- 
suuksiemme laajentamiseksi.” 


— — 


men ja Unkarin välille. Näin tukku- 
kauppiaat ja tehtailijat saattoivat 
näyttelyssä käydessään tehdä osto- 
suunnitelmia ensi vuotta varten. Kaup- 
poja tehtiinkin runsaasti jo näyttelyn 
aikana, vaikka sen vaikutus tietysti 
ilmenee täysin vasta jälkeenpäin. Kos- 
ka itse edustan lähinnä kevytteolli- 
suuden alaa, haluaisin keskittyä siihen 
ja mainita, että suurta kiinnostusta 
herättivät Unkarin kuosikkaat tekstii- 
litavarat, niin ”metritavara”, siis kan- 
kaat, joista esim. paitakangasta paljon 
ostetaan Suomeen, kuten myös valmis- 
vaateteollisuuden tuotteet ja varsinkin 
käsin tehdyt — kudotut — naisten ja 
lasten vaatteet. Totean, että Budapest 
tunnettiin jo ennen sotaa Parisin ja 
Wienin veroisena muotikeskuksena ja 
nyt se on jälleen valtaamassa entistä 
asemaansa tällä alalla. Kun Unkarin 
valmisvaateteollisuus on hyvin menes- 
tynyt mm. Ruotsin markkinoilla, jos 
sa kilpailu on erittäin kireä, on sil 
edessään kaikki mahdollisuudet myös 
Suomessa, Entä sitten turkikset: Un- 
karin kultalammas tunnetaan kautta 
maailman, myös meillä erittäin hyvin 
— sitä on koetettu jäljitellä, mutta 
alkuperäisen tasoa ei ole saavutettu. 
Unkarin optillinen ja hienomekaaninen 
teollisuus alkaa vähitellen voittaa sille 
kuuluvan arvosijan Suomenkin yleisön 
keskuudessa — asiantuntijapiireiss 
hän jo on tiedetty, että esim. unkari- 
laiset silmälasit yms. ovat korkeinta 
maailmanluokkaa, Samoin ovat t 
lyöneet itsensä läpi esim. unkarilaiset 
nerätyskellot. 

Unkarin olympiamenestyksen jäl- 
keen on sikäläisten urheiluvälineiden 
kysyntä Suomessa jatkuvasti kasvanut. 
— Totean, että paljon, melkeinpä us- 
komattoman paljon on tapahtunut 
muutosta siitä lähtien, kun kauppa 
Unkarin kanssa alkoi sodan jälkeen. 
Ennakkoluulot Unkarin teollisuuden 
tuotteita kohtaan ovat nopeasti väis- 
tymässä kautta linjan”, lopetti joh- 
taja Kovacs. 


Unkarin koneteollisuus 


maailmanluokkaa 


ehtemme oli ttelyn joh- 

dosta myös yhteydes: Machinery 
Oy:n ja Matti Saurio Oy:n toimitus- 
johtajaan H. Timoseen sekä hra 
Hyväriseen, tiedustellen haasta- 
teltavien mielipiteitä konetuonnin osal- 
ta. Mainitut kaksi liikettä ovat tun- 
nettuja suurina koneiden maahantuo- 
jina ja erikoisesti viimeksimainitulla 
on monivuotinen kokemus unkarilais- 
ten —teollisuuskoneistojen edustajana 
Suomessa. Vastaukseksi kysymyksiim- 
me saimme kuulla seuraavan: 

— Mitä tulee unkarilaisten 
koneiden sopivaisuuteen Suomen olois- 
sa, on todettava, että näitä on nykyi- 

Gilli käytössä jo parisataa kap- 
paletta — seikka, joka selvästi osoit- 
taa unkarilaisten koneiden pystyneen 
kilpailemaan Suomen markkinoilla. 
Unkarin tarjoamat työstökoneet, sor- 

t, revolveri- ja radiaalisorvit, ovat 
täysin samalla tasolla kuin muutkin 
maailmanmerkit. Niihin on kyetty te- 
kemään uusimpia vaatimuksia vastaa- 
vat teknilliset parannukset. Unkari 
viekin ni koneita runsaasti eri mai- 
hin, Suomen osalta voidaan sanoa, että 
mahdolliset alkuaikojen ennakkoluu- 
lot Unkarin koneteollisuuden tuotteita 
kohtaan ovat ”taaksejäänyttä elämää”. 
Sensijaan on todettavissa, etteivät ti- 
käläiset menekkimahdollisuudet ole 
rajattomat 
otettava huomioon (esim. sorvien osal- 
ta) kotimainen tuotanto, joka jo ko- 
hoaa merkittäviin lukuihin. Joka ta- 
pauksessa kauppamme kehitys osoit- 
taa, että koneiden melko vähäinen 
tuonti on kasvamassa. Kauppatuttavi- 
na unkarilaisia voidaan kiittää erit- 
täin sydämellisiksi — heidän kanssaan 
ei ole kertaakaan useampivuotisen toi- 
mintamme aikana syntynyt kahnausta. 
Mikäli valittamisen aihetta on esiinty- 
nyt jossakin yksityiskohdassa, asiat 
on aina selvitetty moitteettomasti. 
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Eläkkeitä korotettu Unkarissa 


Unkarin kansantasavallan puhemiesneuvosto on antanut asetuksen 
eläkkeiden yleisestä korottamisesta. Asetus takaa nyt jo eläkettä saa- 
ville eläkelisän ja kohottaa lokakuun 1 päivästä 1954 alkaen uusien 
eläkkeensaajien tuloja huomattavasti. Eläkkeiden korottamisesta koi- 
tuvat kustannukset joutuvat valtaosaltaan valtion kannettavaksi, sillä 
työtätekevät osallistuvat vain 3 prosentilla eläkemaksuihinsa. 


Unkarissa on — vuonna 1951 säädet eläkelain mukaisesti — jo- 
kaisella ruumiillisen ja henkisen työn teki i sekä heidän huollossaan 
olevilla perheenjäsenillä oikeus -vanhuusvakuutukseen. Eläkeoikeuden 
saavat miehet 60 ja naiset 55 vuotta täyttäessään ja 10 työvuotta suo- 
ritettuaan. Myös ennen vahvistettua ikärajaa pääsevät sellaiset henki- 
löt osallisiksi vanhuushuollosta, jotka sairauden tai tapaturman vuoksi 
ovat joko osittain tai kokonaan tulleet työkyvyttömiksi, sekä edelleen 
lesket, orvot ja muut työkyvyttömät, huoltajaa vailla olevat perheen- 
jäsenet. Tämän lain säätämisen jälkeisinä vuosina eläkkeitä on tois- 
tuvasti korotettu, sillä Unkarin kansantasavallan hallitus pyrkii jatku- 
vasti asteettain korjaamaan entisaikojen hallitusten laiminlyöntejä ja 
turvaamaan vanhusten ja työkyvyttömien asianmukaisen huollon. Vii- 
meksi keväällä 1954 suoritetun korotuksen jälkeen saivat 60 vuotta 
täyttäneet miehet ja 55 vuotta täyttäneet naiset eläkkeenä 15 prosent- 
tia palkastaan. Kun eläkkeeseen oikeutettu ilmoitti haluavansa jatkaa 
tyt n, hän sai seuraavien viiden palvelusvuoden jälkeen korotetun 
eläkkeen, 30 prosenttia palkastaan. 


Lokakuun 1 päivänä 1954 voimaan astunut eläkkeiden uusin koro- 
tus takaa jokaiselle 60 vuotta täyttäneelle miehelle ja jokaiselle 55 
vuotta täyttäneelle naiselle aikaisempien 15 tai 30 prosentin eläkkeiden 
asemesta eläkemääräksi 50 prosenttia palkasta. Kuukausieläkkeen alin 
määrä on 500 forinttia. Vuoden 1945 jälkeen suoritetuista palvelusvuo- 
sista annetaan 1 prosentin eläkkeenkorotus kultakin vuodelta. Uusi 
eläkeasetus korottaa huomattavasti myös niiden tuloja, jotka pääsevät 
osallisiksi invaliidi-, leski- tai orpoeläkkeis! Jotka työpaikkaonnetto- 
muuden tai ammattitaudin takia tulevat invaliideiksi, saavat 80 pro- 
senttiin palkasta nousevan eläkkeen. Lesket saavat täyden eläkkeen 
myös silloin, kun he itse käyvät työssä. Orpoeläkettä suoritetaan siihen 
saakka, kunnes lapsi on täyttänyt 16 vuotta, mutta jos lapsi edelleen 
jatkaa opiskeluaan, valtio maksaa eläkettä aina siihen saakka, kun- 
nes hän täyti 18 vuotta. Asetus eläkkeiden korottamisesta koskee 
myös vanhuuseläkkeen saajia, jotka vuoden 1954 lokakuun 1 päivästä 
alkaen saavat eläkkeisiinsä 25—30 prosentin lisäyksen. 


Tämä eläkkeiden jo voimaan astunut korotus koituu mi 

pien Unkarin kansankerrosten hyväksi. Pelkästään 25-prosentin eläk- 
keiden korotuksesta osallisiksi pääsevien leskien ja orpojen lukumäärä 
on yli 160 000. On tuskin ainoatakaan unkarilaista perhettä, jossa ei 
yhden tai useamman perheenjäsenen aineellinen asema eläkkeiden ko- 
rotusten seurauksena paranisi. Ministerineuvoston vahvistama asetus 
merkitsee siten tärkeätä tapahtumaa pyrittäessä hallitusohjelman mu- 
kaisesti Unkarin kansan elintason kohottamiseen. 
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Janos Dobiez: 


Unkarilaisen kielitieteen 


uranuurtajan jäljillä 


Suomessa ja Siperiassa 


ukholma elokuun 1? päivän aamul- 
la 1839. Pilvetön pohjoinen tai- 
vaankansi kaartuu kaupungin ylle val- 
tavana sinertävänä kupoolina. Kaduil- 
la tuntuu suolaisen meren ja havu- 
metsien tuoksu, ihmiset kiirehtivät 
hyväntuulisina ja levänneinä töihinsi 
Aamuauringon valossa kaikki näyttää 
kauniilta ja iloiselta. Kaupungissa 
oleskelevat ulkolaiset katselevat näh- 
tävyyksiä hyväntahtoisen uteliaina 
kseen’ mielessään kultaiset 
muistikuvat. 

Vain eräs kaksikymmenvuotias nuo- 
rukainen ei ihaile aamuisen kaupun- 
gin elämää, Nopein askelin hän kul- 
kee pitkin toreja ja katuja kohti kuu- 
luisaa kuninkaallista kirjastoa. Hän 
menee kuten edellisinäkin viikkoina 
jatkamaan Skandinavian maiden ja 
kansojen historian opiskelua, minkä 
vuoksi hän on moniksi kuukausiksi 
jättänyt kotimaansa. 

Tämä ei kuitenkaan ala sa- 
malla tavoin kuin muut. Hiljaisen 
rakennuksen — vielä hiljaisemmassa 
käytävässä eräs miellyttäväkasvoinen 
mies astuu hänen rinnalleen: 

— Hyvää huomenta herra Reguly! 
Suokaa anteeksi, että näin tuntematto- 
mana... Ehkä sallitte: olen kirjas- 
tonhoitaja Arvidson, Työskentelen nyt 
täällä, mutta kotimaani on Suomi, 
mistä minun oli paettava... 


Nuorukainen hämmästy 

— Olen iloinen tutustumi 
mutta mistä tiedätte minun 

No, sen voi selittää helposti... 
mutta istukaamme tuonne penkille. 
Kas näin... Ahkeruutenne, jolla olet- 
te opiskellut Pohjolan historiaa, on 
kiinnittänyt kaikkien huomion. Myös 
minun, Mutta kun kuulin Teidän tul- 
leen Unkarista, päätin tutustua Tei- 
hin, Kutka sitten tuntisivat toisensa, 
elleivät sukulaiset? 

— sukulaiset? ihmettelee Reguly ja 
katsoo ihmeissään suomalaista tiede- 
miestä. 

— Aivan niin, sukulaiset, Arvidson 
naurahtaa — suomalaiset, lappalaiset, 
unkarilaiset ja vielä monet pienemmät 
kansat muodostavat kieliperheen. Un- 
karilaisten joukostakin on jo ilmaan- 
tunut tiedemiehiä, jotka ovat työske 
nelleet tämän todistamiseksi: Sajno- 
vies ja Gyarmathy ... 

Näin alkoi keskustelu, jonka jälkeen 
juristiksi valmistunut Antal Reguly 
lopullisesti jätti Corpus Juriksen ja 
Tripartitumin, ja jopa luopui Pohjo- 
lan kansojen tutkimisestakin. Hän 
asetti itselleen uuden päämäärän: jat- 
kaa kahden suuren tienraivaajan ty 
tä selvittääkseen dellisesti ky- 
symyksen suomalais-ugrilaisten suku- 
laisuudesta. 

Tämä oli vaikea tehtävä, sillä hä- 


a 


nellä ei ollut minkäänlaista kielitie- 
teellistä kouluutusta. Hänen innostuk- 
sensa kuitenkin korvasi puutteen. Si- 
sukkaasti hän alkoi opiskella tätä ky- 
symystä käsittelevää senaikaista puut- 
teellista kirjallisuutta, joka oli synty- 
nyt jo 1700-luvulla Gyarmathyn ja 
Sajnoviesin työn pohjalla. (”Demon- 
stratio idioma Hungarorum et Lappo- 
num idem esse”). Hän päätti suunnata 
tiensä itään, matkustaa Suomeen, ja 
hän kirjoitti päätöksestään myös van- 
hemmilleen. 

Marraskuun kahdeksantena hän 
saapui Helsinkiin, jossa heti tutustui 
erääseen Suomen henkisen elämän 
suurmieheen, etevään kielitieteilijään 
Castréniin, Castrénin avulla hän alkoi 
opiskella suomea, mutta huomasi pian, 
ettei tämä riittänyt. Hän päätti läh- 
teä talonpoikaiston keskuuteen tutus- 
tuakseen samalla kertaa sekä kieleen 
että kansan tapoihin. Näin hän vietti 
neljä kuukautta talonpoika Kuntusen 
luona pienessä kylässä, kolmesataa 
kilometriä Helsingistä. Aamuisin hän 
nousi yhdessä isäntäväen kanssa. Hei- 
dän kanssaan hän meni navettaan 
syöttämään karjaa, ja jos tarvittiin, 
nousi hänkin suksille hiihtäen pitkin 
metsiä ja peltoja. Neljän kuukauden 
kuluttua hän ei ollut vain oppinut 
kieltä, vaan myös tutustunut suoma- 
laisten talonpoikien elämä 


Regulyn palattua Helsinkiin 
lainen Tieteellinen Seura valitsi hi 
jäsenekseen. Senjälkeen hän kävi myös 
Karjalassa ja lappalaisten asuma- 
alueilla. Jo silloin Reguly vakuuttau- 
tui siitä, että unkarinkieli on sukun 
sekä suomelle että lapille. 


Hän kaipasi kuitenkin enemmän. 
halusi tutustua myös Venäjällä 
in suomalais-ugrilaisiin kansoihin, 

ja matkusti senvuoksi kesäkuun 11. 
pnä 1841 Pietariin, Siellä hän otti yh- 
teyden aikansa etevimpiin venälä 

tiedemiehiin, ja hänen tuttavuuksien- 
sa joukossa oli suomalais-ugrilaisen 
kielitieteellisen paleontologian luoja 
Teodor Köppen Friedrich. Venäläiset 


halusivat voittaa puolelleen silloin jo 
tunnetun tiedemiehen, mutta Reguly 
piti loppuun saakka itseään unkarilai- 
sena tutkimusmatkailijana ja tiedemie- 
henä, ja sen vuoksi myös aineellista 
apua saadakseen kääntyi Unkarin Tie- 
deakatemian puoleen. 


Akatemia tukikin häntä. Istvän 
chenyin ehdotuksesta hänelle myön- 
nettiin toistaiseksi tuhat forinttia, ja 
niin Reguly saattoi lokakuun 9:nä 
1843 lähteä kuuluisalle retkelleen poh- 
jois-Uralille. Hän kävi myös tshere- 
missien, tshuvassien ja votjakkien 
maassa, mutta — kuolemattomuuttaan 
hän saa ki työstään vogulien ja 
ostjakkien parissa. 


Keitä oikeastaan ovat ostjakit ja 
vogulit? 

Volgan ja Kaman alueella asuva 
suomalais-ugrilainen kantakansa alkoi 
hajaantua kolmannella vuosituhannel- 

ennen ajanlaskumme alkua. Ensiksi 

i erkani niin sanottu ugrilainen 
haara, jonka jatkuvan hajaantumisen 
tuloksena syntyivät unkarin-, vogulin- 
ja ostjakinkielet. Kahta viimeksimai- 
nittua heimoa nimitetään yhteisellä 
nimellä Obin ugrilaisiksi, sillä ne aset- 
tuivat asumaan Ob-virran rannoille. 
Monien vuosisatojen ajan ne aiheutti- 
vat paljon hankaluuksia Venäjän val- 
takunnalle, erikoisesti ruhtinas Asika 
ja hänen poikansa Jumshan saattoi- 
vat monasti tsaarit vaikeuksiin. Vasta 
1700-luvulla Jermak Timofejevitsh 
mursi heidän vastarintansa hävittäes- 
sään palkkasotureineen koko läntisen 

lähtien Obin ugrilaiset 
kantoivat iestään vastarinnatta, ja hei- 
dän kohtalonsa oli yhtä katkera kuin 
muidenkin tsaarin valtakunnan ei- 
venäläisten kansojen. 

Lokakuun — vallankumous — vapautti 
heidät. Molemmat kansat elävät siitä 
lähtien kansallisen pi alueella ja 
niiden pääkaupunkina on Hanti-Man- 
sisk. Voguleiden lukumäärä on nykyi- 
sin 6.311 ja ostjakeiden 23.000. Neu- 
vostovalta on antanut heille kaikki 
oikeudet, jotka ovat välttämättömät 


on 


kansojen taloudelliselle ja sivistyksel- 
liselle kehitykselle. 

Regulyn aikana nämä kansat elivät 
vielä paimentolaiselämää, metsästivät 
ja kalastivat. He kunnioittivat taika- 
uskoisesti karhua, jota he nimittivät 
”eläinvanhukseksi” ja metsänvan- 
hukseksi”, 

Unkarilainen tiedemies viipyi noiden 
kansojen parissa kahden vuoden ajan, 
ja tänä aikana suoritti valtavan työn. 
Hän pelasti unohdukselta rikkaan kan- 
sanrunouden, jota tieteellinen maail- 
ma pitää erikoisesti arvossa karhu- ja 
sankarilauluja, Jotta voisimme täysin 
ymmärtää Regulyn uhrautuvan työn 
merkityksen, esitämme lukusanat yh- 
destä kuuteen ensiksi unkariksi, sit- 
ten vogulin ja ostjakin kielillä, Unka- 
riksi: egy, két (kettö), härom, négy, 
öt, hat. — Voguliksi: akv, kit, huu- 
rem, njila, at, hot. — Ostjakiksi: ij, 
ket, hoolem, njel, vet, kot. 

Regulyn uskollisimmat apulaiset oli- 
vat kahdeksankymmenvuotias Jurkina 
ja kuusikymmenvuotias Baktjar. He 
opettivat Regulylle uskonnollisia lau- 
luja ja menoja, kuten hevosuhrin. 


Tämän valtavan keräystyön tulosten 


eritteleminen antoi työtä neljälle tie- 
demiespolvelle. Ensiksi työtä suoritti- 
vat Bernat Munkácsi, József Papa ja 
Päl Hunfalvy, ny suorittaa 
Unkarin tunnetuin suomalais-ugrilai- 
, Kossuth-palkinnolla 
palkittu professori Miklós Zsirai. 
ei nimittäin jaksanut itse 
n. Ruumiillisesti ja 
henkisesti murtuneena hän vielä v. 
1847 laati pohjois-Uralin kartan, mut- 
ta palasi senjälkeen kotiinsa vakavasti 
sairaana. Häntä hoidettiin paranto- 
loissa, mutta niitä kahdeksaa vuotta, 
jotka hänen elämästi jäljellä, 
voidaan tuskin sanoa e . Tiede- 
mies menetti muistinsakin siinä mää- 
rin, ettei voinut ryhtyä erittelemään 
omia töitään. Tällaisessa tilassa hän 
kuoli elokuun änä 1858. Hänen 
hautansa unholaan, ja vasta äs- 
kettäin se löydettiin eräältä Budapes- 
tin hautausmaalta. 

Regulyn ansiot olivat suuret. Hän 
ensimmäisenä osoitti, että suomalais- 
ugrilaisten kielten sukulaisuus voidaan 
todistaa vain vertailemalla tieteelli- 
sesti näitä kieliä toisiinsa, ja tällä hän 
loi Unkarissa — suomalais-ugrilaisen 
kielitieteen perustan. 


Gitte LKL 


Csdrdds 


Kirj. kansantaiteen instituutin työntekijä 


EDITH KAPOSI 


volitoista vuosisataa sitten maailma 

tutustui sanaan csárdás. Esiäitim- 
me maailman kaikilla kulmilla oppivat 
1840- ja 1850-luvuilla tuon nimen sekä 
kauneimpiin ja ilmeikkäimpiin kuulu- 
van unkarilaisen paritanssin askeleet. 
Koko maailman huomio kohdistui sii- 
hen aikaan Unkarin kansaan, joka 
suoritti porvarillis-demokraattisen val- 
lankumouksensa. Tuona aikana kansa 
havahtui kansalliseen tietoisuuteen 
ja taisteli poliittisella, taloudellisella 
ja sivistyksellä rintamalla olemassa- 
olonsa oikeudesta. Tästä taistelusta 
kumpusi esiin myös csárdás-tanssi, 
tuo kansallinen paritanssi, jota — 
kuten senaikaiset lehdet kertovat — 
siihen asti olivat vain maalaispojat ja 
-tytöt sunnuntaisin tanssineet ”csär- 
das“ -taloissa (majataloissa). Tuon 
mukaansatempaavan tanssin voima, 
sen vapaa, raikas ja eloisa henki, joka 
niin suuresti erosi siihen saakka muo- 
dissa olleista sidonnaisista tanssimuo- 
doista, saavutti yhdellä iskulla menes- 
tyksen Budapestin kansalliskasinolla, 
Unkarin Pariisin-lähetystön järjestä- 
missä suurissa karnevaaleissa, Wienin 
ylhäisön salongeissa ja Prahan aate- 
lisissa seurapiireissä. 

Valitettavasti tämä "muoti" ei kes- 
tänyt itse Unkarissakaan pitkää aikaa. 
Csärdästa tosin vielä tanssittiin kan- 
sallisena johdantona 10 minuutin ajan 
tanssiaisten alkajaisiksi, vaikkei ylei- 
sö tätä erikoisemmin vaatinutkaan. 


Miksi näin? Muuttunut eläm 

rytmi, jazzi, työnsi sen syr. 
moinkuin valssin, katrillin, galopin ja 
monet muut aikaisemmin suositut 
seuratanssit. 

Kaikesta huolimatta csärdäs yhä eli 
siellä, mistä se lyhyeksi aikaa oli ryn- 
nännyt valloittamaan näyttämöt ja 
hienoston tanssisalit: kansan keskuu- 
dessa, talonpoikien parissa. Niin, ja 
tuo lyhyt aika, jonka csárdás oli muo- 
dissa, koitui sille suorastaan hyväksi: 
se kehittyi rikkaammaksi, ilmeikkääm- 
mäksi. Voisimme sanoa, että se sulatti 
itseensä kaikki siihenastiset unkarilai- 
set tanssit: miesten yksintanssin, ko- 
sintatanssin, ja se soi myös naispuo- 
lisille tanssijoille enemmän mahdolli- 
suuksia. 

Talonpoikaistanssiemme suurimman 
kukoistuksen ja vahdusrikkauden 
kautena voidaan piti aikaa 1860-lu- 
vulta ensimmäiseen maailmansotaan 
saakka. Tuona aikana ovat häiden, ris- 
tiäisten, tanssiaisten, sianteurastus- 
juhlien, nimipäiväjuhlien, kehruuilto- 
jen ja muiden talonpoikaisjuhlien lau- 
lut, tanssit ja menot si 
kaat ja komeat, että niitä seuraamas- 
sa parveili Unkarissa lakkaamatta 
ihastuneiden ulkomaalaisten joukko. 
Ei ollut harvinaista, että kaupallisilla 
asioilla Unkarissa liikkuvat ulkomaa- 
laiset — jotka eivät suinkaan olleet 
kansantieteen tahi -taiteen tuntijoita 
— kotimaahansa palattuaan laativat 


akan 


Vanha unkarilainen csárdás. Tämän vanhan talonpoikaistanssin nimi johtuu 


majataloa tarkoittavasta 


artikkeleita Unkarin kansan rikkaista 
perintätavoista, Valitettavasti kuihtui 
csärdäs kuten muutkin kansan perin- 
näistavat huomattavasti ensimmäisen 
ja toisen maailmansodan aikoina. Nyt 
vaaditaan sitkeää ja pitkäaikaista t 

tä eri seutujen kansantapojen aarteis- 
ton pelastamiseksi ja lastenlasten lä- 
hentämi i isiensä ja isoisiensä kun- 


Vuoden 1945 jälkeen ryhdyttiin kan- 
sanperinteiden keräykseen kaikin voi- 
min. Nuoret kansantieteilijät, koreo- 
graafit, elokuvan asiantuntijat ja kan- 
sanmusiikin tutkijat liittyivät vaali- 
maan ja säilyttämään kuolevia unka- 
rilaisia tansseja, unkarilaisia csärdäs- 
perinteitä. He etsivät esiin maan pai 
haat csdrdds-tanssijat, elokuvasivat 


unkarinkielen sanasta. 


heidän tanssejaan, kirjoittivat muis- 
tiin suosituimpia csärdäs-sävelmiä ja 
keskustelivat tanssijoiden kanssa siitä, 
miten tuota tanssia oli entisissä juh- 
lissa tanssittu. Keräys- ja elokuvaus- 
työ jatkuu yhä ja kokoon kertyy yhä 
enemmän muistiinpanoja siitä, miten 
csärdästa on maan eri seuduilla tans- 
sittu. Nämä kokoelmat todistavat 
paikkansapitäväksi vanhan sananlas- 
kun, joka sanoo että "niin monta 
mieltä kuin miestäkin’, eli toisin sa- 
noen, että jokaisella kylällä ja jokai- 
sella seudulla on oma luonteenomainen 
tyylinsä, oma ajatusmaailmansa, joka 
kuvastuu myös tanssissa. Niinpä esim. 
Pohjois-Unkarissa csärdästa tanssitaan 
syvin polvennotkistuksin, ns. alasu- 
kelluksin”'; paprikan ja persikoiden 
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viljelysseudulla, Tonavan ja Tiszan 


välisellä alueella taas jäykkää varta- 
loa tahdissa huojuttaen; Tokajin kuu- 
luisalla viiniseudulla sen sijaan tans- 
sitaan rajusti, kantapäitä yhteen is- 
kien, Noin 50—60 vuotta sitten parit 
piti korkeintaan toistensa sormista 
kiinni ja seisoivat tanssiessaan vasta- 
tusten. Myöhemmin tuli olkapäistä ja 
vyötäisiltä kiinni pitäminen yleiseksi. 
Tällöinkin mies aika ajoin irroittau- 
tuu paristaan ylvästelläkseen taidol- 
laan hänen edessään. Tanssia säestävä 
musiikki korostaa monimutkaista ryt- 
miä, jota hyvä tanssija seuraa osaksi 
lyömällä käsiään yhteen, osaksi saap- 
paankorkojen polkaisuin. 

Vuoden 1948 jälkeisenä aikana Un- 
karissa on järjestetty 3 suurta kult- 
tuurikilpailua. Niihin on sekä kau- 
pungeista että maaseudulta osallistu- 
nut suuri joukko oma-aloitteisia kult- 


Muotikuva unkarilaisista tans- 
siaisista viime vuosisadalla. 


tuuriryhmiä. Näissä kilpailuissa ovat 
jo kauan sitten unhoon jääneet kan- 
sanperinteet heränneet uuteen eloon. 
Myös kylien nuoriso on havainnut, 
millaiset suuret arvot joutuvat huk- 
kaan, ellei vanhoja kauniita lauluja 
ja tansseja vaalita. Nuoret ovat itse 
perustaneet tanssiryhmiä ja kuoroja 
ja pyytäneet vanhuksia opettamaan 
heille tansseja ja lauluja, paikoin ovat 
myös vanhukset olleet“ valmiita astu- 
maan näyttämölle. Ennen kaikkea siel- 
lä, mi vanhoja menoja — hääjuh- 
lallisuuksia, kehruuiltoja jne. — on 
esitetty näyttämöillä, he ovat mielel- 
n suostuneet tanssimaan yhdessä 
nuorten kanssa. Parhaat vanhat lau- 
lajat ja tanssijat saivat vuonna 1953 
valtionpalkintoja. He saivat arvonimen 
"kansantaiteen mestari”. 

Nykyisin Unkarissa toimii noin 4 000 
harrastelijain tanssiryhmää. Kolmas- 
osa niistä toimii kyliss toinen kol- 
masosa kaupungeissa ja tehta 
loput ovat koululaisryhmiä. 
kien ja koulujen ryhmä 
vilkasta yhteyttä kylien ryhmiin sekä 
moniin vanhoihin, hy joihin. 
Laaja kokemusten vaihto ja viikon- 
loppujen aikana suoritettu perintäta- 
pojen keräys luovat lämpimiä siteitä 
kaupunkien ja maaseudun välille. 
Tanssiliike on antanut nuorten elä- 
mään uuden piirteen. Vapaa-aikoinaan 
nuoret tanssivat muiden seuratanssien 
ohella mielellään myös csärdästa. Tie- 
tenkään asianlaita- ei vielä ole näin 
kaikkialla, sillä varsinkaan kaupun- 
geissa, pääkaupunki mukaanluettuna, 
kaikki nuoret eivät vielä osaa kansan- 
tansseja. Mutta ne jotka osaavat, ovat 
niihin jo mieltyneet, ja yhä useammat 
vaativat, että tanssiorkesterien on otet- 
tava myös csärdäsmusiikki ohjelmis- 
toonsa, Äskeisten karnevaalien aikana 
pääkaupungissa järjestetyissä suurim- 
missa tanssiaisissa csärdästa tanssit- 
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tiin kussakin keskimäärin 5—6 kertaa, 
ja kun 10—15 vuotta sitten salien lat- 
tia csärdästa soitettaessa tyhjeni, niin 
nyt sitävastoin sitä tanssii yli puolet 
tanssiyleisöstä. Niin, ja näyttääpä sil- 
tä, että monet parit useinkin tanssi- 


vat sitä aivan yhtä aistikkaasti ja 
kauniisti kuin muitakin seuratansseja. 
Csärdäs on siis uudelleen valtaamassa 
kaupunkien tanssisaleja, sillä nuori- 
solla on jälleen tilaisuus sen oppimi- 
seen ja siihen mieltymiseen. 
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BUDAPESTIN 
valtionooppera 
70-vuotias 


Komo: 
Unk 


ovr: ännöt alkoivat Unkarissa 1600-luvun lopussa 
1700-luvun alussa: eräät ylimykset rakennuttivat yl- 
sa huvittamis ”hovioopperasaleja”. 

a on ruhtinas Eszterhäzyn Eisensztadtissa 

ollut | oopperanäyttämö, jonka kapellimestarina Joseph 
toimi pitkän ajan. Näillä pienillä hovinäyttämöillä 

at useimmiten ulkomaalaiset oopperaseurueet; un- 


Kuvat: 


den ja kolmen par 
nurkkaus juhlavasti sis 


karilaiset oopperaesitykset saivat al- 
kunsa vasta Ranskan vallankumouksen 
aikana. Ensimmäinen unkarinkielinen 
oopperanäytäntö annettiin vuonna 1791, 
mutta ensimmäiset unkarilaiset oop- 
perat syntyivät vasta muutamia vuo- 
sikymmeniä myöhemmin, 1800-luvun 
ensimmäisellä neljänneksellä. Unkarin 
oopperakulttuurin varsinainen nousu- 
kausi alkoi kuitenkin vasta elokuussa 
1837, jolloin Pestin kaupunkiin koko 
kansakunnan uhrautuvan avun turvin 
rakennettu ”Kansallinen näyttö 


keen annettiin ensimmäinen ooppera- 
näytäntö ja teatteri ryhtyi sitten luo- 
maan — oopperaohjelmistoaan. Tämä 
teatteri oli 47 vuoden ajan, aina Bu- 
dapestin valtionoopperan nykyisen ra- 
kennuksen valmistumiseen saakka, ke- 
hittyvän unkarilaisen oopperakulttuu- 
rin kotipaikkana. Oopperataiteilijain 
johtajana oli Unkarin kansallisen oop- 
peran luoja Ferenc Erkel, Teatterin 
orkesteria johtivat sellaiset maailman- 
kuulut taiteilijat kuin Richard Wag- 
ner, Berlioz ja Rubinstein. Niistä oop- 
peroista, joita näyttämöllä ensimmäis- 
ten kymmenen vuoden kuluessa esi- 
tettiin, olivat Bellinin, Donizettin, 
Rossinin ja myöhemmin Verdin teok- 
set suosituimmat. 


KANSALLINEN OOPPE 


Unkarilaisten | oopperateosten lois- 


tava historia alkoi 1840-luvulla kan-* 


sallisoopperan syntyessä. Ferenc Erkel 
loj — ilman oppimestareita ja ilman 
kotimaisia perinteitä — jo säveltäjä- 
uransa alussa sellaisen taiteellisesti 
merkittävän teoksen kuin oopperan 
”Läszlö Hunyadi”. Tämä teos am- 
mentaa aarteensa unkarilaisista kan- 
sanlauluista ja pohjautuu ennen kaik- 
kea sotilastansseihin, joita kutsuttiin 
nimellä ”Verbunkos”. Erkel oli sy- 
ventynyt 17:nnen ja 18:nnen vuosi- 
sadan vapaustaistelujen melodia-aar- 


teistoon ja italialaisen oopperan pe- 
rinteellisiin muotoihin, jotka hän mes- 
tarillisesti hallitsi. Hänen toinen mes- 
tariteoksensa ”Bänk bán” pohjautuu 
Unkarin vapausperinteisiin ja on un- 
karilaisessa aihepiirissään sekä mah- 
tavassa musiikkidraamallisessa soitin- 
nuksessaan jo yleismaailmalliseen kan- 
tavuuteen kohoava luomus. Erkelin 
uranuurtajantyötä seuraten astui 
tämölle uusien unkarilaisten säveltä- 
jien joukko. Etevin heistä oli Mihäly 
Mosonyi, yksi 1800-luvun lahjakkaim- 
pia unkarilaisia muusikoita, jota Ric- 
hard Wagner piti erityisen suuressa 
arvossa. 


BUDAPESTIN VALTIONOOPPERA 


Kun kansallisteatteri oli ensi sijassa 
draaman kotipaikka, alkoi yhä kas- 
vava oopperantarve vaatia omaa oop- 
perataloa, Suuren unkarilaisen raken- 
nusmestarin Miklös Yblin piirustusten 
mukaan ja hänen henkilökohtaisella 
johdollaan komea oopperatalo raken- 
nettiin vuosien 1875—1884 välisenä ai- 
kana. Rakennuksen koristeena on jalo 
marmori ja se kuuluu myöhäisrenes- 
sanssin onnistuneimpiin tyyliluomuk- 
siin, Freskot, joiden joukossa on mm. 
katsomon kattokupolin maailmank 
lu, Olymposta ja muusoja esitti 
fresko, maalasivat tuon ajan etevim- 
mät taiteilijat Käroly Lotz, Bertalan 
Székely, Mór Than ja Arpád Feszty. 

Syyskuun 27 päivänä 1884 vietettiin 
koko kansakunnan ylpeyden, pääkau- 
pungin oopperatalon suurta avajais- 
juhlaa. Uuden teatterin johtajat työs- 
kentelivät kuumeisesti kehittääkseen 
näyttämöstä monipuolisen, arvoase- 
maansa vastaavan laitoksen. 
johtivat uuden oopperatalon musikaa- 
linen pääjohtaja, %3-vuotias Ferenc 
Erkel, hänen poikansa Sändor Erkel, 
sekä kaksi sittemmin maailmänkuulua 
muusikkoa, Gustav Mahler ja Arthur 
Nikisch. Pian sisältyivät näyttämön 
ohjelmistoon eurooppalaisen ooppera- 
taiteen huomattavimmat luomukset, 


— ES 


Katsomon suuri kattofresko, jonka 


kreikkalaiseen jumalaistarus- 


toon, on maailmankuulu taideteos, unkarilaisten aiteilijain Lotzin, Fesztyn, 
Székelyn ja Thanin t 


etenkin Wagnerin, Verdin, Mozartin, 
Gluckin, Donizettin, Bellinin ja Ros- 
sinin | kuuluisimmat teokset, sitten 
myös Mussorgskin ja Tshaikovskin 
luomuksia sekä vuosisadan vaihteesta 
lähtien myös Puccinin ja Richard 
Straussin tuotantoa. — Unkarilaisista 
teoksista olivat etualalla jo aikaisem- 
min mainitut Erkelin kaksi oopperaa. 
Myös balettiohjelmisto laajentui vähi- 
tellen: Delibes'in »Coppelian“ ja ”Nai- 
lan” esitykset vastaanotettiin mielty- 
myksellä, ja juuri Delibes hidasryt- 
misine, runollisine tanssisävellyksineen 
johti vielä nuoruudenvihreän, uudis- 
tuksiin pyrkivän unkarilaisen baletin 
uusille urille. 


MENESTYKSET ULKOMAILLA 


Viime vuosisadan viimeisellä ja ku- 
luvan vuosisadan ensimmäisellä vuosi- 
kymmenellä Budapestin valtionooppera 
oli yksi Euroopan parhaimpia ooppe- 
ranäyttämöitä, jolla maailmankuulut 
taiteilijat ja orkesterinjohtajat kuu- 
kaudesta kuukauteen vierailivat. Vi 
me vuosikymmeninä vierailleiden or- 
kesterinjohtajien joukosta löydämme 
sellaisia nimiä kuin Bruno Walter, 
Wilhelm Furtwängler, Erich Kleiber, 
Richard Strauss, Felix Weingartner, 
Sergio Failoni, Otto Klemperer, jne. 

Vierailevien orkesterinjohtajien ja 
laulajien jatkuvat esiintymiset johdat- 
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tivat nuoren ja perinneköyhän unka- 
rilaisen oopperanäyttämön eurooppa- 
laisen — oopperataiteen salaisuuksien 
tuntemukseen ja loivat kiinteät yhtey- 
det italialaisen, ranskalaisen ja saksa- 
laisen oopperakulttuurin sekä nuoren 
unkarilaisen oopperataiteen välille. 
Budapestin oopperan Verdi- ja Wag- 
ner-esitykset tulivat maailmankuu- 
luiksi. Teatterin taiteilijakunta suo- 
ritti säännöllisesti esitysvierailuja ul- 
komaille, Vuonna 1929 se vieraili Niirn- 
bergissä unkarilaista syntyperää ole- 
van kuolemattoman nürnbergiläisen 
mestarin, Albrecht Diirerin muistojuh- 
liin sisältyneen unkarilaisen viikon 
aikana, esittäen Eduard Poldinin koo- 
illisen oopperan ”Farsangi lakoda- 
lom” (Karnevaalihäät) ja Puccinin 
Turandot'in“. Nürnbergin ooppera 
vastasi vierailuun vielä samana vuon- 
na esittäen Budapesti 
lajat” sekä Richard Straus 
mezzon’’, 1onna 1936 Budapestin 
ooppera vieraili Wagnerin kaupun- 
gissa, Bayreuthissa, esittäen Fran 
Lisztin teoksen »Legenda pyhästä 
Elisabethista” sekä kaksi Lisztin mu- 
siikkiin pohjautuvaa balettia: ”Unka- 
rilaisia kuvia” ja ”Karnevaali" Pes- 
tissä”. Vuonna 1937 oopperan baletti- 
kunta esiintyi Miinchenin kaupungin 
oopperatalon juhlanäytännössä. Oop- 
pera esiintyi v. 1938 Firenzen perin- 
teellisillä Maggio Musicale-juhlilla. 
js jo kahden ny- 
kyaikaisen unkarilaisen musiikin huo- 
mattavimman edustajan, Béla Bartékin 
ja Zoltán Kodälyn teoksia. Firenzessä 
Kaikuivat Bartökin oopperan ”Pri i 
niparran linna” ja Kodälyn ”Szekle- 
riläisen kehruutuvan” sävelet, joista 
jälkimmäinen liittää kansan ikivanhat 
laulut ja tanssit musikaali i ja 
dramaattiseksi kokonaisuudeksi. Vuon- 
na 1940 Budapestin valtionoopperan 
taiteilijakunta esitti Sergio Failonin 
johdolla Italian — oopperakulttuurin 
klassillisessa — kotipaikassa, Milanon 
Sealassa, Ottorino Respighin oopperan 
”Liekki”. 


Myös oopperamme solistit ovat usein 
vierailleet Euroopan ja Amerikan oop- 
peranäyttämöillä. Muiden muassa ni- 
met Anna Bäthy, Maria Gyurkovics, 
Mihaly Székely, Sandor Svéd ja Endre 
Rösler ovat kautta maailman tunnet- 
tuja. 


MILJOONA KÄVIJÄÄ NÄYTÄNTÖ- 
KAUDEN AIKANA 


Maan vapautuksen jälkeen ooppera- 
talo oli ensimmäinen teatteri, joka 
etussa pääkaupungissa avasi 
jälleen ovensa. Esittäjäkunta astui nyt 
vakavan kehityksen tielle, Samanai- 
kaisesti alkoi oopparatalon katsomoon 
virrata uusia yleisöjoukkoja, jotka 
eivät koskaan aikaisemmin olleet pääs- 
seet astumaan oopperan kynnyksen 
yli. Oopperatalo osoittautui liian ah- 
taaksi. Ooppera otti sen vuoksi myös 
Kaupunginteatterin valtavan suuren 
rakennuksen omaan käyttöönsä ja 
siitä lähtien annettiin oopperanäytän- 
töjä koko näytäntökausien ajan kah- 
dessa paikas oopperatalossa sekä 
Ferenc Erkelin mukaan nime en- 
sessä Kaupunginteatterissa. Seuraa- 
vat luvut osoittavat, kuinka nopeasti 
työtätekevät joukot ovat tajunneet 
oopperataiteen kauneuden ja oppineet 
sitä ymmärtämään? Näytäntökaudella 
vv. 1938—39 oli katsojien luku 161.000. 
Näytäntökaudella vv. 1953—1954 oop- 
peran ja Erkel-teatterin yhteinen ylei- 
5 jaan nousi yli miljoo- 
nan. Ooppera ja Erkel-teatteri ovat 
viime näytäntökaudella antaneet yh- 
teensä 622 näytänt 


JATKUVAN KEHITYKSEN 
NÄKÖALAT 


Vapautuksen jälkeisten kymmenen 
vuoden aikana ooppera on luonut lä- 
heiset yhteydet 
kaikkea tehtaiden työntekijöihin. Sen 
ohjelmisto on laajentunut ja käsittää 
nykyisin mm. melkein kaikki Verdin 
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ja Mozartin teokset. Samanaikaisesti 
ovat myös venäläiset säveltäjät ja 
pitkäksi ajaksi syrjään sysätyt unka- 
rilaiset säveltäjät saaneet heille kuu- 
äyttämöllä. Esittämällä 
klassillisen venäläisen oopperakirjalli- 
suuden ja Neuvostoliiton realistisen 
oopperataiteen luomuksia oopperanäyt- 
tämö on astunut pitkän askeleen rea- 
listisen oopperakulttuurin tiellä. Tässä 
suhteessa on erityisen suuret ansiot 
johtaja Aladär Töthilla, joka on yli 
yhdeksän vuoden ajan ollut Budapes- 
tin valtionoopperan johdossa. Myös 
Budapestin oopperan balettikunnan 
suorastaan hyppiiyksenomainen edis- 
tyminen ansaitsee maininnan. Neuvos- 
toliiton balettitaiteen etevimmät mes 
tarit tutustuttivat kuukauden ke 
neen vierailunsa aikana Budapestin 
oopperan balettikunnan klassillisen 
äläisen baletin perinteisiin ja ny- 
sen — neuvostobaletin työmenetel- 
miin. Moskovalaisten ja leningradi- 
laisten balettimestarien ansiosta mei- 
dän tanssijoittemme taideaisti ja taito 
ovat suuresti kehittyneet. 

Jatkuvan kehityksen näköalat liitty- 
vät niihin välittömiin ystävyyssuhitei- 
siin, jotka on solmittu Neuvostoliiton 
ja Unkarin oopperataiteen edustajien 
välille. Nykyisin jo perinteelliseksi 
muodostuneen vuosittain vietettävän 
unkarilais-neuvostoliittolaisen ystäv 
den kuukauden aikana vierailee luo- 
namme neuvostoliittolaisia taiteilijoita, 
ja unkarilaiset laulajat sekä baletti- 
tanssijat puolestaan esittävät taidet- 
taan Neuvostoliiton näyttämöillä. Ni 
mä vierailut edistävät molempien kan- 
sojen kansallisen musiikkikulttuurin 
kehitystä, samoin kuin monien mui- 
denkin maiden kanssa solmittuihin 
kulttuurisopimuksiin sisältyvät vierai- 
lut. Tämä kulttuurivaihto teki mah- 


dolliseksi mm. sen, että Moniuszkon 
klassillinen puolalainen ooppera ”Hal- 
ka” voitiin esittää Budapestissä Puo- 
laan tehdyllä opintomatkalla saatujen 
vaikutteiden pohjalla. Smetanan M. 
ty morsian” oopperan uusintaesityk- 
sen ohjauksessa avusti tshekkoslov: 
kialainen vierailija. Vierailleiden tai- 
teilijain joukosta mainittakoon ennen 
muita neuvostoliittolainen oopperalau- 
laja, Stalin-palkinnon saaja Mark Rei- 
sen, joka esitti ”Boris Godunovin” 
nimiosan unohtumattomalla = tavalla. 
Eräs Budapestin valtionoopperan huo- 
mattavimpia saavutuksia v. 1953 oli 
neuvostoliittolaisen säveltäjän Meituk- 
sen musiikkidraaman ”Nuori kaarti” 
kantaesitys. 
ooppera on kuuluisa 
ista lavastuksistaan. Tämän 
een ovat teatterille lahjakkuudel- 
laan voittaneet pääohjaajat Gusztáv 
Oläh ja Kälmän Nädasdy sekä näyt- 
tämöarkkitehti Zoltin F löp ja puku- 
jen suunnittelija Tivadar Mark, Oop- 
peran 160-jäseninen kuoro on tyyli- 
tajullaan saavuttanut mitä suurinta 
mainetta. Lähes 200-miehisessä orkes- 
terissa, joka on muodostettu parhaista 
unkarilaisista muusikoista, soittavat 
myös useat konserttitaiteilijat, Ooppe- 
ran orkesterinjohtajat — heidän jou- 
kossaan Kossuth-palkinnon saaja, Un- 
karin kansantasavallan ansioitunut 
taiteilija János Ferencsik — ohjaavat 
”jälkikasvua”, orittaen uusien nuor- 
ten kykyjen etsinnä ja kasvatuk- 
sessa huomionarvoista työtä. 
Nojautuen menneisyyden arvokkai- 
siin perinteisiin ja ohjelmistoaan jat- 
kuvasti laajentaen 70-vuotias Budapes- 
tin valtionooppera pyrkii kehittämään 
unkarilaista musiikkikulttuuria ja le- 
vittämään toisten kansojen musiikki- 
luomusten tuntemusta. 
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Nikkinen, Suomen eushyppy oli 
keihäskunnian nykyinen puo- mys Suomen hol- 
lustaja, saavutti Budapestissa niä. Ket ola m- 
maailman komeimman heitto- me voitti tulok- 
sarjan tänä vuonna: 70,65 — sella 190 sm. 

76,35 — 78,50 — 77,85 — 77.24 
— 73,89. Näiden urhonheittojen 
keskiarvo kohoaa 76,92:een. 


Kisojen kaksi pa- 
rasta suomalaista 
unkarilaisen urhe 
tulehden pilapi 
jän näkeminä 
(vas.). 


Pisteet olivat tasoissa, vain viesti oli enää kokematta. 
Jännitys kohosi: ratkaisu riippui nyt yhdestä kortista. 
Suomella oli valtti: Voitto Hellsten, kesän paras 
mies (alla, oik.). Hän ratkaisi Budapestinkin voiton. 


SUOMI-UNKARI yleisurheilussa 


Suomen Unkarin, urheilun 
kahden pienen ”maailmanval- 
lan” välinen yleisurheilumaaot- 
telu Budapestin Nep-stadionilla 
lokakuun 2—3 päivinä, yksi 
kauden suurtapauksia. Ottelu, 
jonka tulosta ei suinkaan t 
helppo etukäteen arvata, pi 
tyi Suomen niukkaan voittoon 
107,5—104,5. — Kilpailuista oli 
jo lehtemme viime numerossa 
selostus ja lausuntoja, joten 
tyydymme tällä kertaa maa- 
ottelukuvien jälkisatoon. 


Unkarin K ov ács, joka ku- 
vassa vas. johtaa ennen suoma- 
laisia 5.000 metrillä, on tällä 
hetkellä maanosamme parhaita 
pitkänmatkan juoksijoita, voit- 
t i m. itsensi Zatopekin ke- 


VOITTO RAATIKAINEN: 


Nykyaikaisen viisiottelun 
jännittävät MM-kilpailut 


ykyaikainen viisiottelu on raskaim- 
pia urheilulajeja. Menestyminen 
tässä viime aikoina. entistä enemmän 


levinnees: lajissa vaatii kovaa ja 
aikaavievää harjoittelua jo sen vuoksi, 
että siinä on yhdistetty viisi niin eri- 


laista urheilunalaa kuin ratsastus, 
miekkailu, ammunta, uinti ja juoksu, 
joista jokainen vaatii erilaisen har- 
joittelusysteemin. 

Viisiottelu ei ole vanha urheilulaji, 
sillä sen synty on laskettava tämän 


vuosisadan alkupuolelle. Sen ”isä” on 
nykyajan olympiakisojen luoja, rans- 
kalainen parooni Pierre de Coubertin, 
joka suunnitteli viisiottelun Tukhol- 
man vuoden 1912 olympiakisoihin. 
Coubertin ei saanut ajatustaan ”il- 
masta”. Hän tahtoi antaa nykyajan 


Leppoisaa seurustelua kentän lai- 
dalla: suomalaiset Rokka ja 
Mannonen sekä Unkarin Alá- 
dar Kovacsi. 
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Kansainvälisten kisojen paras suo- 
malainen, 11:ksi tullut Väinö K o r- 
honen unkarilaisen Benede- 
kin ahdistelemana floretissa. 


miehille keskiajan ritarien yhteenot- 
toja muistuttavan urheiluleikin, jossa 
miehinen kunto joutuisi todelliseen 
koetukseen, Tukholman kisoista tähän 
asti on viisiottelu ollut olympiakiso- 
jen ohjelmassa. 1920-luvulla ja sen 
jälkeen on viisiottelussa ollut run- 
saas kansainvälisiä kilpailuja, joissa 
Ruotsi aluksi hääri ”kukkona”, Ruot- 
sin mahtiasema alkoi kuitenkin jo 
1930-luvun puolivälissä horjua unkari- 
laisten, saksalaisten, amerikkalaisten, 
puolalaisten, italialaisten ja sveitsi- 
läisten marssittua esiin. Jälkeen toisen 
maailmansodan, joka pakostakin kat- 
kaisi kilpailutoiminnan, on seurannut 
iottelun uusi kansainvälinen ku- 
koistuskausi. 

Nykyaikaisen viisiottelun maailman- 
mestaruus vuonna 1954 ratkaistiin Bu- 
issä. Jo ennakkoon odotettiin 
kilpaa, sillä olihan osaaottavia 


maita täysi tusina ja kaikki entistä 
huolellisemmin valmentautuneita. Bu- 
dapestissä olivat tällä kertaa mukana 
myös amerikkalaiset, joiden vierailu 
oli samalla ensimmäinen amerikkalais- 
ten urheilijain vierailu Unkarissa toi- 
sen maailmansodan jälkeen. Unkarin 
voima tunnettiin jo etukäteen, sillä 
siihen oli saatu tutustua niin hiljat- 
tain kuin Helsingin olympiakisoissa, 
joissa heimoveljemme veivät joukkue- 
kilpailun kultamitalin, sekä Chilessä 
järjestetyissä = edellisissä MM-kilpai- 
luissa, joissa Gabor Benedek seppe- 
löitiin maailmanmestariksi, Useat 
muutkin kansainväliset kilpailut, ku- 
ten Ruotsissa viime kesänä pidetyt 
suuret kisat, antoivat aiheen odottaa 
unkarilaisilta täysipainoista suoritus- 
ta. Siinä ei petytty i Unkari 
vei joukkuevoiton nimiinsä. Henkilö- 
kohtaisessa kilpailussa sen aan 19- 
vuo: ruotsalaispoika Björn Th o- 
feldt aiheutti jymy-yllätyksen voit- 
tamalla mestaruuden, — Ruotsalaisilla 
näyttää viisiottelijain jälkikasvu ole- 
van turvattu, sillä kuten muistetaan, 
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( SV 


MANNONEN 


(FINNORSZ ) 


NOVIKOV 


(SZOVJETUNIO) 


Unkarilaisen ”Nöpszava”-lehden piirrokses 
neen vallan keskeisen sijan. 


myös Helsingin olympiakisoissa näh- 
tiin voittajankorokkeella ruotsalainen, 
Lars Hall nimeltään. 

Budapestin kilpailut aloitettiin rat- 
sastuksella, jossa mestariehdokas 
Szondy osoittautui niuka Ruotsin 
Thofeldtia ja Suomen V Korhosta 
paremmaksi. Tämän lajin joukkuekil- 
pailun voitti yllättäen Sveitsi ennen 
Unkaria ja USA:ta. Ruotsi oli neljä: 
Suomi viides, ja seuraavat sijat tä 
tivät Romania, Neuvostoliitto, Itäval- 
ta, Ranska ja Englanti. 

Yhdeksän tuntia saatiin miekkailla 
ennenkuin toisen lajin parhaat olivat 
selvillä. Henkilökohtaisen = kilpailun 
paras oli Ranskan A. Lacloir 21 voi- 
tollaan. Sitten seurasivat Sveitsin 
Werner Vetterli ja Ruotsin Thofeldt. 
Suomen Rokka oli kovan miekkailu- 
kilvan kuudes mi Joukkuekilpai- 
Jussa meni Unkari jo tässä vaiheessa 
melko vakuuttavaan johtoon. Henki- 
lökohtaisen kilpailun kärki näytti seu- 
raavalta: Thofeldt, Vetterli, Benedek, 
Itävallan Bartig ja Rokka. 

Ammunnassa ei tilanne joukkuekil- 
pailun osalta paljoakaan muuttunut, 
sillä sen jälkeen oli Unkari yhä ykkö- 
senä, Sveitsi toisena, Ruotsi kolman- 
tena, Itävalta neljäntenä ja Säomi 
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vy meidän Mannosemme saa- 


viidentenä. Suomella oli ollut toivoa 

paremmasta sijoituksesta ammunnan 

jälkeen, mutta Rokan pistooli meni 

epäkuntoon ja sen mukana menivät 
s mahdollisuudet mitalitaistelus: 


ammunnassa seitsemänneksi, 
hänen johtonsa yhä. Szondy oli tosin 

llä tuloksellaan saavuttanut ruot- 
salaista huomattavasti. 

Uinnissa, jossa kilpailumatka oli 
300 metriä, osoittautui nopeimmaksi 
tshekki Cerny. Vain kaksi sekuntin- 

ä jäi hänestä Neuvostolii- 

Szondy kamppaili ko- 

vasti saavuttaakseen Thofeldtin, ja 

kuudenneksi sijoittuen hän pääsikin 
15 pisteen 

pailu sai täten Joukkue- 

kilpailussa Unkarin b ge vahvistui. 

Neljännen lajin osalle ei pistetilan- 

teen kehityksessä sattunut muuta mer- 

omi ohitti Itä- 

vallan ja oli siis sillä hetkellä neljän- 


Viimeisenä p: nä ei unkarilaisten 
tarvinnut jännitti joukkuevoiton puo- 
lesta, mutta sensijaan henkilökohtai- 
sen kilpailun tiimoilla oli jännitystä 
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Maastojuoksu — suoritettiin 

s n edellyttämällä neljän kilo- 
metrin radalla. Se oli saatu vaihtele- 
vaksi ja vaikeaksi siten, että tasaisen 
alkuosuuden jälkeen seurasi jyrkkää 
vuoristomaisemaa, joka "imi mehut” 
kilpailijoista. Ruotsin. Thofeldt oli 
maastojuoksussa vasta kahdestoista, 
mutta hänen — yhteispistemi 
4.634,5 riitti voittoon. Szondy ei on- 
nistunut viimeisessä lajissa täysin, 
minkä vuoksi Sveitsin Vetterli pääsi 
ohittamaan hänet palkintosijoissa. 
Maastojuoksun voitti Ruotsin Haase, 
USA:n Andre oli toinen ja Suomen 
Mannonen kolmas. Kireiin MM-kilpai- 
lun kunniataulukko muodostui siten 

sen kamppailun jälkeen seu- 
raavanlaiseksi: 

Joukkuekilpailu: 1) Unkari 12.948 2) 
Sveitsi 12.420,5 3) Ruotsi 12.320 4) 
Suomi 11.381 5) Neuvostoliitto 11.027. 

Henkilökohtainen kilpailu: 1) Björn 
Thofeldt, Ruotsi 4.634,5 2) Werner 
Vetterli, Sveitsi 9 3) Istvan Szondy 
Unkari 4.469,5 4) Wladimir Gernü, 
Tshekkoslovakia 4.426,5 5) Cibor Be- 
nedek, Unkari 4.316,5 11) Väinö Kor- 
honen, Suomi 4.070, 

Kilpailujen — järjestelypuolesta on, 
maailman lehdistössä ollut vain kiit- 
täviä lausuntoja. Majoitus, muonitus 


Iloista yhdessäoloa kilpailujen tuoksinan 
hersyttäneet laulunpätkän Unk 


Korhonen ja Mannonen hy 


ja kilpailujen läpivienti tyydyttivät 
kaikkia. Kisat osoittivat Unkarissa 
tehtävän jatkuvasti huolellista työtä 
nykyaikaisen 5-ottelun kehittämiseksi 
ei vain valmentamalla kilpailijoita, 
vaan myös kouluuttamalla pätevää tuo- 
mari- ja toimitsijakuntaa. Maailman- 
mestaruuden meno Ruotsiin osoittaa 
perinteitten jatkuvan. Perinteistä to- 
siaan on sillä nykyisen 
maailmanmestarin isä, Sven Thofeldt, 
oli nykyaikaisen viisiottelun olympia- 
voittaja Amsterdamin kisoissa 1928! 
Budapestissä pidettiin samanaikai- 
invälisen viisiottelu- 
jossa — päätettiin 
seuraavien MM-kisojen jär- 
jostäminen Sveitsille. Liiton vakinai- 
i hyväksyttiin Romania 
ja Tshekkoslovakia, jotka jo parin 
vuoden ajan ovat olleet mukana kan- 
sessä — kilpailutoiminnassa ja 
kehittäneet värejään puolustamaan 
hyviä, kilpailukyky viisi- 
Nykyistä pistelaskujärjes- 
ä päätettiin jatkaa Melbournen 
olympiakisoihin asti, Ensi vuoden 
MM-kilpailut ovat kenraaliharjoitus 
olympiakisoja varten, joissa jälleen 
niin Unkarin kuin Suomenkin viisi- 
ottelijat tulevat kamppailemaan kul- 
lasta muiden mukana. 


siksi jäsen 


tauottua: 2 viulunsävelet ovat 
| meidän poikamme 


ARVOKKAITA VIERAITA SEURAN 
KOKOUKSESSA 


eura järjesti jäsenten kokouksen 
Si 10. seuran juhlahuoneistossa Poh- 
joisranta 4 A 15, Tilaisuudessa nähtiin 
maassamme vieraileva Unkarin kan- 
sanvalistusministeri György N on, Un- 
karin täkäläinen = asiainhoitaja rva 
Märia Balogh, Unkarin Helsingin 
messujen johtaja rva Gisella Rosta, 
attashea Rezsö Mikola ja useita 
muita veljeskansamme edustajia sekä 
salintäyteinen seuran jäsenistö. 

Kokouksessa kuultiin selostus seu- 
ran viime aikaisesta toiminnasta jol- 
loin todettiin, että toiminta Helsingin 
osastossa oli huomattavasti vilkastu- 
nut sen jälkeen kun seuran onnistui 
saada itselleen sen tarkoitusta vastaa- 
va toimisto- ja juhlahuoneisto. 


Toimintaselostuksen johdosta syntyi 
vilkas keskustelu, jolloin tehtiin usei- 
ta seuran toiminnan tehostamiseen 
täht ehdotuksia. Keskustelun jäl- 
keen seuran nuoret kukittivat unkari- 
laiset vieraansa, ja ministeri György 
Non esitti tervehdyksen kotimaastaan 
sekä toivotti seuralle menestystä sen 
työssä Suomen ja Unkarin veljeskan- 
sojen ystävyys- ja kulttuurisuhteiden 
kehittämiseksi. 

Lyhyen väliajan jälkeen seuran joh- 
tokunnan jäsen, mainosmies Frans 
Hänninen esitti mielenkiintoisen 
selostuksen Helsingissä 16—28. 10. jär- 
jestettävästä Unkarin näyttelystä. Se- 
lostusta seurasi vilkas keskustelu, jol- 
loin näyttelyn johtaja rva Gisella Ros- 
ta vastasi hänelle tehtyihin kysymyk- 
siin. 


MINISTERIVIERAILU TURUSSA 


Ministeri Nonin Helsingissä olon 
johdosta Suomi—Unkari Seuran Turun 
osaston sihteeri Niilo Kavenius 
lähetti pikakirjeen seuran toimistolle 
tiedustellen voisiko ministeri Non 

apua osaston illanviettoon Hospit 
ravintolassa 8. 10. Kiireesti saatiin 
asiat sovituksi niin, että ministeri 
Non ja Unkarin täkäläinen attashea 
Rezsö Mikola yhde: seuran sihtee- 
rin ja sen jäsenen Olavi Metsistön 
kanssa saapuvat mainituksi pä 
Turkuun. 


raileva ministeri 
kia seuran nuorilta jäseniltä. 


Iloinen suomalais-unkarilainen ilta 
seuran juhlat ssa 23. 10. 
Unkarin täkäläinen inhoitaja 
rva Märia Balogh keskustelee seu- 
ran puheenjohtajan maist. Aleniuk- 
sen kanssa (kesk.), Myös vieressä 
istuva attashea Mikolan puoliso 
näyttää puuttuvan puheeseen. Taus- 
talla suomalaisia ja unkarilaisia 
kutsuvieraita. 


Turun osaston toimesta vieraille oli 
järjestetty hyvin sisältörikas vierailu- 
ohjelma. Tuskin vieraamme klo 9 ai- 
kaan aamulla ehtivät majoittua Turu 
sa hotellihuoneisiinsa, kun Varsinai: 
Suomen —Rauhanneuvoston edustajat 
rva Inkeri Virtanen ja sihteeri 
Leo Virtanen saapuivat hotelliin 
tervehdys! nnille ja esittiv: rqes- 
tönsä puolesta Unkarin kansalle ja 

rauhanpuolustajille sydämellisen 
Ministeri 
edustajia ja heidän j 
huomaavaisuudesta ja kukista, joita 
hän Unkarin kansan puolesta oli saa- 
nut vastaanottaa ja lupasi toimittaa 
perille järjestön lähettämän terveh- 
dyksen. 


TUTUSTUMINEN TURUN 
NÄHTÄVYYKSIIN 


Ensimmäiseksi turkulaiset ohjasivat 
vieraamme Valmetin Pansion Telakal- 
le, jossa telakan johtajat ottivat vie- 
raamme ystäv ti vastaan, toimien 
myös koko ajan oppaina vieraiden 
tutustuessa telakan teollisuuslaito 
ja viimeistelyvaiheessa oleviin laivoi- 
hin. Kun vieraat kiertokäynnillään klo 
11.30 aikaan saapuivat erään telakan 
työhuoneen edustalle, oli sinne ko- 
koontunut telakan satapäinen työväki 
tervehtimään veljeskansamme edusta- 
jia. Työläisten puolesta työmaan päi- 
luottamusmies esitti ministeri Non’ille 
telakan työläisten tervehdyksen sekä 
ojensi hänelle työläisten nimissä kau- 
niin adressin muistoksi käynnistään 
Telakalla. Ministeri Non puolestaan 
Jausui muutamia lämpimiä sanoja ter- 
vehdykseksi ja totesi, että hänelle on 
erittäin mieluista saada tutustua juuri 
tämän teollisuuslaitoksen työntekijöi- 
hin, koska he olivat mm. kirjeenvaih- 
dossa Unkarin vastaavanlaisen teolli- 
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Ministeri Non seurueineen tutustui 
Turun-matkallaan my Kupittaan 
Savi Oy:n tehtaaseen, Savenvalajan 
työtä seuraavat (vas.) ministeri 
György Non, toimitusjoht. Kopo- 
nen, attashea Rezsö Mikola. 
Takacs, 


suuslaitoksen työläisten Kanssa. Lo- 
puksi ministeri kiitti työläisiä hänel- 
le osoitetusta ystävyydestä sekä toi- 
votti kuulijoilleen menestystä Suomen 
ja Unkarin kansojen rauhanomaisessa 
rakennustyössä. 

llon ilmoit- 

tyneen vie- 

ten saatta- 
mina telakka-alueelta. Tämän jälkeen 
suoritettiin lyhyt kiertomatka autolla 
Turun kaupungissa, jolloin mm. py- 
sähdyttiin hetkeksi ihailemaan Turun 
linnaa- ja Tuomiokirkkoa. 


NOMALEHTIMIESTEN 
TIEDOITUSTILAISUUS 


Lyhyen ruokailun jälkeen ministeri 
ja hänen seurueensa siirtyivät Hotelli 
Maakunnan kabinettiin, jonne oli jär- 
jestetty turkulaisten päivälehtien edus- 
tajille tilaisuus saada kuulla mitä mi- 


nisterillä oli kerrottavana Unkarista. 
Aluksi ministeri Non lyhyesti selosti 
maansa tämän hetken tärkeimpiä ky- 
symyksiä ja kehoitti sitten lehtien 
tekemään hänelle kysymyk- 
siä, Seurasi vilkas ja hyvin miellyt- 
tävä keskustelu, ja seuraavan pi 
Turun päivälehdet julkaisivat 1 
ja asiapitoisen selostuksen tilaisuu- 
desta. 2 


VIERAILUKÄYNTI, KUPITTAAN 
SAVI OY:n TUOTANTO- 
LAITOKSILLA 


Päivän ohjelmaan kuului my 
ti Kupittaan Savi Oy:n tuotantolai- 
toksissa. Täällä toimitusjohtaja K o- 
ponen otti vieraansa ystävällisesti 
vastaan ja esitteli heille tuotantolai- 
tostaan, Teollisuuslaitoksella suorite- 
tun mielenkiintoisen — kiertokäynnin 
jälkeen tutustuttiin vielä Turun K. 
työläismuseoon ja lopuksi palattiin 
hotelliin, jossa pian alkoi 


TURUN OSASTON JA 
ILLANVIETTO 


Tilaisuuden aloitti taitei 
armion trio unkarilaisilla ja suo- 


ZISA a 


malaisilla musiikkiesityksillään. Osas- 
ton sihteeri Niilo Kavenius toi- 
votti harvinaiset unkarilaiset vieraansa 
ja tilaisuuteen saapuneen yleisön ter- 
vetulleiksi illanviettoon. Vapaan seu- 
rustelun, musiikkiesitysten ym. ohjel- 
man merkeissä ilta kului rattoisasti. 
Ministeri Non piti hyvin mielenkiintoi- 
sen puheen, jonka taitavasti suomensi 
vieraiden mukana tulkkina toiminut 
Olavi Metsistö. Tämänjälkeen juh- 
lien nnät antoivat puheenvuoron 
attashea Mikolalle, joka puhtaalla suo- 
menkielellä tervehti osastoa ja sen 
jäsenistöä sekä toivotti osastolle me- 
nestystä työssään. 

Ohjelmassa oli vielä Matti Ha l- 
meen Unkarin-matkan selostu 
hytelokuvaesityksiä ym., mutta v 
den oli lähdettävä illanvietosta kesken 
ehtiäkseen ajoissa takaisin Helsinkiin, 
josta ministeri Non seuraavana aamu- 
na varhain lähti lentoteitse kotimaa- 
hansa Unkariin. 


TAMPERE 


Tampereen osasto järj juh- 
lansa 27. 10. Tampereen raittiustalossa. 
Ohjelma oli vaihteleva ja erittäin miel- 
lyttävä. Tilaisuudessa oli myös kaunis 
unkarilaisten käsitöiden näyttely, jo- 
hon yl harrastuksella tutustu 


Juhlan alkajaisiksi TTY:n torvisoit- 
tokunnan seitsikko esitti unkarilaisia 
ja suomalaisia sävellyksiä. Osaston 
johtokunnan jäsen, opettaja Edith 
Lähdesmäki toivotti yleisön ter- 
vetulleeksi, jonka jälkeen ohjelmanu- 
merot seurasivat toinen toistaan. En- 
siksi saatiin kuulla Tampereen ooppe- 
rayhdistyksen kvartetin esittävän kau- 
niita unkarilaisia ja suomalaisia kan- 
sanlauluja ja ballandeja, Seurasi ka- 
pellimestari Mauno Saksasen tai- 
dokkaasti esittämiä viulusooloesityk- 
siä: Sibeliuksen Romanssi ja unkari- 
lainen sävellys Pustan poika. Seuran 
sihteerin puheen jälkeen Messukylän 


nuorisoseuran osaston tanhuryhmät 
esittivät reippaita ja iloisia kansan- 
tansseja. Lopuksi kuultiin vielä Eino 
Leinosen yksinlaulua sekä seurat- 
tiin osaston johtokunnan jäsenten 
Saga Lahtisen ja Pekka Kan- 
kaan humoristista esitystä ”Karo- 
liina ja Aaretti”. Ohjelmasuoritukset 
olivat kauttaaltaan hyviä ja tilaisuus 


SUOMALAL 
UNKARILAINEN ILTA 


Helsingin B-Messuhallissa avoinna 
olleen Unkarin näyttelyn johdosta 
seura järjesti Iloisen suomalais- 
unkarilaisen illan” 23. 10, seuran juh- 
lahuoneistossa. Tilaisuuden kutsuvie- 
raiksi pyydettiin Unkarin täkäläisen 
lähetystön ja kauppaosaston henkilö- 
kunta sekä Unkarista saapuneet näyt- 
telyn järjestäjät. 

Illanvieton tarkoituksena oli esittää 

kansamme edustajille kevyttä ja 
iloista suomalaista ohjelmaa. Kutsu- 
vieraat saapuivat tilaisuuteen runsas- 
lukuisina ja niin täyttyi juhlahuo- 
neisto kummankin veljeskansan ji 
nisté 

Kapellimestari Anatol Ly bi mo- 
vin esitysten jälkeen seuran puheen- 
johtaja lausui kutsuvieraat ja yl 
tervetulleeksi, jonka jälkeen Olavi 
Metsistö piti kutsuvieraille omistetun 
puheen unkarin kielell Välittömän 
tunnelman aikaansaamiseksi laulettiin 
kuoronjohtaja Antero Bymanin 
johdolla muutamia suomalaisia ja un- 
karilaisia lauluja. Kun yleisökin oli 
välillä osallistunut tanssiin, esiintyivät 
Iskun naisvoimistelijat hyvin suorite- 
tuin ohjelmin ja seuran johtokunnan 
jäsen, fil.maist. Erkki Alakön- 
ni pakinoi leppoisasti ääninauhanäyt- 
tein suomalaisista kansanlaulajista ja 
soittajista. Yllättäen riensivät nyt seu- 
ran nuoret juhlahuoneistoon ja ku 
tivat unkarilaiset vieraansa. Hilpeän 
tunnelman vallitessa astui Suoma- 
laisen Kansantanssin Ystäväin tanhu- 
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ryhmä areenalle esittäen hyvin onnis- 
tuneesti useita suomalaisia kansan- 
tanhuja. Viimeisenä ohjelmannume- 
rona saatiin kuulla reippaita ja iloisia 
lauluja ”Nokipoikien” esittämänä. 


UNKARILAISTEN RUOKIE 
VALMISTUSKURSSI 


Unkarin näyttelyn ajaksi oli Unka- 
vista saapunut maahamme Messuravin- 
tolaan unkarilainen kokki, hra Janos 
Kurucz, valmistamaan unkarilaisia 
ruokia messuyleisélle, Seuramme nais- 
toimikunnan jäsenet kiinnittivät asiaan 
huomiota ja ehdottivat, että seura jär- 
jestäisi kerhohuoneistossaan unkari- 
laisten ruokien valmistuskurssin. 

Tuumasta toimeen. Naistoimikunnan 
puheenjohtaja ryhtyi neuvottelemaan 
asiasta hra Kuruezin kanssa ja ”tuli- 
palokiirettä” pitäen saatiin asiat j 
jestykseen. Kurssin järje 
jäi kuitenki aikaa vain pari päivää. 
Nopeasti siis pieni ilmoitus muuta- 
miin pääkaupungin — päivälehtiin ja 
sitten odottamaan kurssille ilmoittau- 
tuvia. 

Kurssi-iltana 29, 10. seuran pieni ja 
vaatimaton ravintolahuone täyttyi un- 
karilaisiin ruokiin kiinnostuneista per- 
heenemänni ja naisten e 
tien toimittajista. Suurella jännit 
sellä odotettiin kokkia, joka v 


leet saavamme nähdä suuren, lihavan 
ja pyöreä! oisen sekä arvokkaan 
näköisen henkilön. Ihmeeksemme ja 
kurssilaisten suureksi ihastukseksi 
eteemme iimestyikin solakka ja kau- 
nismuotoinen nuorimies valkoisessa 
kokinpuvussaan, 

Kursailematta kokkimme ryhtyi 
ruuanlaittopuuhiin. Taitavasti siinä 
raaka-aineita käsiteltiin ja pian koko 
huoneisto tuoksui ja höy ihanan 
hyvälle ruualle, jotta vesi kielelle he- 
rahti ja vatsa kurnahteli. 

Emännät seurasivat tarkkaavaisena 
kokin puuhia. Tehtiin kysymyksiä, ar- 


vailtiin ja arvosteltiin, jopa ”viisaim- 
mat” kehasivat valmistaneensa gu- 
lacsia” vuosia sitten. 

Lopulta ruuat valmistuivat ja alkoi- 
vat maistiaiset. Tämä oli kurssin pa- 
ras hetki. Kipot esille ja niin k 
käsiksi unkarilaisen kokin valmista- 
miin herkkuihin. Kiitoksia. 

Sihteeri 


ere 


toimii 


Seuran nuorison kes- 

matoimisuus on 
saanut tuulta purjei . Se on lähte- 
nyt siitä periaatteesta, että Unkarin- 

yvenemään, ja 
ttä s i karin nuorisoon on 
edelleen kehitettävä. Tätä työtä suun- 
nittelemaan ja ohjaamaan se on kes. 
kuudestaan valinnut, kuten edell 
numerossa kerrot 
mikunnan, jota 
netty. otoimik kokoontuu 
noin kerran vi a ja ottaa kernaas- 
ti harkittavaks kki toimintaam- 
me koskevat ehdotukset. 


en alojen 
ty ja tullaan edelleenkin 
järjestämään. Tarkoituksena on m 
kin esittää unkarilaisia urheilu- 
kansantanssiaiheisia filmejä nuo 
seuran ulkopuolella. 
ryhmän harjoitukset 
jatkuvat entiseen tapaan ja varsinkin 
a tansseja kohtaan kiinnos- 
tus tuntuu kasvavan, 


risolle ja varttuneemmillekin. 
Nuorisotoimikunta kutsuu piiriinsä 
kaikkia veljeskansaamme Unkaria koh- 
taan kiinnostusta tuntevia nuoria ja 
tarjoaa mahdollisuuden erilaisissa har- 
rastusryhmi: syventää Unkarin 
tuntemusta. 
S. Ikonen. 


EF 


Hra János K u ru ¢ z, Unkarin teollisuusnäyttelyn yhteydessä Messuravintolassa 

vieraillut unkarilainen kokki, antoi Suomi—Unkari seuran kerhohuoneistossa 

asianharrastajille unkarilaisen ruoanvalmistuksen pikakurssin. Osanottajien jou- 
kossa nähtiin mm. monia naistenlehtien toimittajia. 
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ILOZSA hene s: 


Urheilumaai 
massa varsin hy- 
vin tunnettu per- 
he: taidehistorian 
opiskelija —Dezsö 
Gyarmati ja far- 
maseutti Eva S 
kely esikoisineen 
kotonaan Buda- 
pestissa. 


Jiereisellä 
ulla: 

Eva ja Dezsö tut- 
kivat perheen va- 
lokuva-albumia, 
johon on liimat- 
tu joukoittain 
kilpailukuvia, 
lehtileikkeleitä 

y disteita 

n puoli- 
saavutuk- 


kaapit, täynnä 
palkintoja. 


Olympiavoittajan muotokuva 


aksinkertainen Euroopan mestari 
Ki olympialaisissa voittajaksi suo- 
riutuneen Unkarin vesipallojoukkueen 
jäsen Dezsö Gyarmati istuu räätälin 
tavoin jalat ristissä lattialla ja selai- 
lee kookasta viisiniteistä albumia. 
Hän on liimannut siihen vuodesta 1942 
lähtien kaikki artikkelit, joissa puhu- 
taan hänestä tai hänen vaimostaan, 


olympiavoittaja Éva Székelystä, sekä 
lehtivalokuvat, joissa jompikumpi heis- 
tä esiintyy. N 

Dezsö Gyarmati on kookas, rusket- 
tunut ja nuori. Kirjojen ystävä, taide- 
historian opiskelija yliopistossa, kol- 
mannen vuosikurssin oppilas. Yhden 
diploomin hän on jo hankkinut: hän 
on tekstiiliteknikko. 


on 


”Vaimoni heri mielen- 
kiinnon taiteisii Gyarmati 
kertoo. ”Uimme yhdessä — ja kerran 
vierailin hänen luonaan. Keskustelim- 
me taiteen ymyksistä ja syven- 
mme niiden pohdintaan siinä mää- 
rin, että lopuksi solmimme avioliiton. 
Myös sen jälkeen olemme usein istu- 
neet kotona keskustellen ja lukien. 
Uusi maailma avautui näköpiiriini ja 
silloin päätin tulla taidehistorioitsi- 


yttää meille ylpeänä 
aappia, joissa olevat yli 3 000 
mitalia ja palkintoa osoittavat, kuinka 
paljon voittoja Gyarmati-Székely pa- 
riskunta on uinnissa saavuttanut. La- 
sikaappien lähistöllä kunniapaikalla 
on lapsen kehto i tuuditaan kol- 
men kuukauden i ii Andreaa, jolle 
mieluisan leikkikalun hankkiminen 
suuresti askarruttaa isän ja äidin aja- 
tuksia, 

Éva Székely on farmaseutti ja hän 
työskentelee rautatieläisten sairaalas- 
päättyneen pä 
in, niin 
vanhemmat lukevat tai leikkivät pie- 


sa. Kun aviopa 


nokaisen kanssa. 


”Aherramme lujasti”, kertoo Gyay- 
mati, kun urheilu otetaan puheenai- 
heeksi. »Valmentajamme, aikaisempi 
olympiavoittaja Dezsö Lemhényi, teet- 
i joukkueella lujasti t: 
taudumme Euroopan mestaruuskilpai- 
luihin; minä uin päivittäin kolme ja 
puolituhatta metriä — ja palloharjoi- 
tus kestää tunnin ajan. Toivomme me- 
nestz 
ruuskilpailuissa. Tekniikkamme peru 
teella peliämme on nimitetty ”liiku 
tapeliksi” — sitä me nyt edelleen ke- 
Nykyisin on joukkueemme 
yleispelaaja”. Tietys 
me kaikki pelaamme varsinaisilla pai- 
koillamme, mutta harjoitukset on ku 
tenkin muotoiltu siten, että jos tarve 
vaatii, niin jokainen meistä voi pelata 
millä paikalla tahansa joukkueessa. 

Dezsö Gyarmatin lempinimi urheili- 
jain keskuudessa on ”vasuri” — hä 
on nimittäin vasenkätinen. Hän ei pi- 
dä tuosta nimityksestä, mutta on ku 
tenkin liian lauhkealuonteinen 
torjuakseen, Hän on pelissä kovaottei- 
nen, mutta yk: 
nen ja lempeä. Toisinaan hän kuiten- 
kin ryhdistäytyy — kuten esimerkiksi 


mme hyvin Euroopan mesta- 
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kesällä antaessaan ajella päänsä ihan 
kaljuksi kaikista äitinsä, vaimonsa ja 
jopa pikku tyttärensäkin, joka ei nyt 
voi kiskoa isäänsä tukasta, tarmok- 
kaista vastalauseista huolimatta. 


Dezsö Gyarmati on vaatimaton ih- 
minen, joka ei p saavutuksistaan 
puhumisesta, ja lasikaapit ja albumin 
hän näytti meille vain siksi, kun hän 
on ne Eva-rouvansa kanssa niin ”tai- 
teellisesti” järjestänyt. 


”Mitä muita urheilulajeja harjoitte- 


lette vesipalloilun lisäksi?” me ky- 
symme. 

””Hiihdän suurenmoisesti', pelaan 
"loistavasti? tennistä ja ihmeellisesti” 
käsipalloa”, hän vastaa hymyillen, ja 
silloin tällöin pelaan myös vesipallon 
tapaista.” 

”Ennen kaikkea sinä olet porsliini- 
esineitten tuntija”, valmentaja Dezsö 
Lemhényi huomauttaa. 

Euroopan ` mestaruuskilpailut kui- 
tenkin osoittavat, että etevin Gyar- 
mati on sentään vesipallonpelaajana. 


LYHYESTI UNKARISTA 


AURINGONKUKKIEN 
KORJUUKONEITA 


Budapestissi toimivassa 
EMAG-tehtaassa on aloitet- 
tu auringonkukkien korjuu- 
koneiden valmistus, Laite 
voidaan asentaa viljanleik- 
kuupuimuriin ja tekee mah- 
dolliseksi auringonkukka- 
sadon korjuun yhdessä tun- 
nissa puolen hehtaarin alal- 
ta. Tehdas valmistaa myös 
muita maatalouskoneita, ku- 
ten mm, riisinpuimureita. 
Kaksi telaketjuilla varus- 
tettua leikkuupuimuria on 
parhaillaan rakenteilla. Teh- 
das luovutti jo tämänvuoti- 
seen sadonkorjuuseen ko- 
keeksi viisi tällaista uu- 
denmallista konetta. Nii- 
den sarjavalmistus aloite- 
taan ensi vuonna. 


UUSI UNKARILAINEN KEKSIN- 
TÖ: KANKAIDEN VÄRJÄYS 
ILMAN VÄRIÄ 


% KEMISTI-INSINÖÖRI Karoly 
Bene on keksinyt ratkaisun kan- 
kaiden vi miseen ilman vi 
aineita — kysymykseen, jonka rat- 
kaisemiseksi koko maailman tutki- 
jat ovat ahertaneet. Insinööri Bene 
kykeni monivuotisen n tulok- 
sena luomaan neljäkymmentäkaksi 
eri vivahdusta käsi n vi 
kon ilman väriaineiden käytti 
ensimmäisis: kokeissa pääsi 
ratkaisevaan menestykseen. Niinpä 
kauppaan lasketaankin jo tän 
vuoden kulue Bene-menetelmil- 
ttyjä kankaita 


KANSAINVÄLINEN MUOTI- 
NÄYTTELY BUDAPESTISSA 


SYYSKUUN LOPPUPUOLEL- 
LA Budapestissa oli avoinna kan- 
sainvälinen * vaatetusnäyttely, Jo- 
hon osallistuivat Neuvostoliitto, 
Tshekkoslovakia, Saksan Demo- 
kraattinen Tasavalta, Puola ja Un- 
kari. Tarkkailijoita saapui tutus- 
tumaan näyttelyyn myös Albanias- 
ta, Bulgariasta ja Romaniasta. 
Näyttelyssä esiteltiin 50 eri puku- 
mallia kuten mm. kotiasuja, työ- 
pukuja, aamu- ja iltapäiväkävel 
pukuja, urheilupukuja, lasten 
miesten pukuja. Voittajaksi selvi 
tyi sen maan vaatetusteollisuus, j 
ka esitti kauneimmat, aistikkaim- 
mat ja taloudellisimmat vaatepar- 
ret. 


”Suomi-Unkari”- 


lehden lukijoille 


Jotta ''Suomi—Unkari’’-lehti 
kehittyisi yhä paremmaksi ja 
monipuolisemmaksi, enem- 
män — lukijakuntamme vaati- 
muksia ja tarpeita vastaavaksi, 
lehden arvoisia lukijoita pyyde- 

än hyväntahtoisesti kirjoitta- 
maan toivomuksistaan. arvoste- 
luistaan ja parannusehdotuksis- 
taan lehden toimitukselle. 


Lehden toimitus olisi kiitolli- 
nen, jos sen ja lukijakunnan 
kesken syntyisi vilkas ja lähei- 
nen vuorovaikutus molempien 
osapuolten tyydytykseksi. Kir- 
jeet —pyyde n lähettämään 
"'Suomi—Unkari”-lehden toimi- 
tukselle, Pohjoisranta 4 A 14, 
Helsinki. 


eee sees 
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SUOMI-UNKARI-lehden kirjoi- 

tukset, artikkelit, reportaashit, 

d &ikuvat y.m. ovat vapaasti 
käytettävissä. 


yy olevan ta 
paksumpi i 


lintu on tarrannut terä- 
villä kynsillää 


kuten petolintuja houkut- 
telemaan setettu 

kaja ja 

jälkeen kesyyntynyt ket- 


biologi 

eläintarhan asukkien 
vattajia, opettaa niitä, sa- 
moinkuin muitakin 
miä. 

On mielenkiintoista kat- 
sella, kuinka suuresti eläi- 
met rakastavat kasvatt 
jaansa. Kun K: 
gethy astuu häkkiin, eläi- 
met — painautuvat häntä 
vasten, juoksentelevat hä- 
nen ympärillään ja halua- 
vat leikk hänen kans- 
saan. Ja mitä tapahtuu- 
kaan, kun hän astuu e 


läintarhan 
KUULUISUUKSIA 


lainen elokuva "Keväästä lasten tarhaan! Pikku 
tanssiin", joka sai suuren palkinnon Venet- nis, nuori kettu, ng 
sian filmijuhlissa, on myös ulkomailla hyvin tun- koiranpennut, kauriinvasa, 
nettu. Ja varmaan monet sen katsojat yhä muis- milaisen kissan pennut, 
tavat kohtauksen, missä kalliokotka sieppaa kul- suden- rhunpennut 
kukoiran, joka ajaa takaa metsäkauriita, j — kaikki ne toinen toi- 
kohtauksen, mi foksterrieri voittaa k: sensa : juoksevat 
vaassa taistelussa ketun. hänen ja kil- 


SS 


katselee maail- 
min uusi ystävä, 


„ Eipä 

a, joka 

aan hoi- 

dokkiensa hämmentyneeseen sydä- 

meen. Koira-äitikin haukottelee 

täyden luottamuksen vallassa (alla) 

seuratessaan toisella silmäl mi- 

ten el logi Kálman Szigethy 

jä — nelijalkaisia plenokaisia 
ullosta, 


Eläinlasten tarhe 

iniksenpoikanen leikkii 

pikku ketun kanssa 1 
ottoleikkiä ja missä kau- 
riinvasa pitää sudenpentua 
toverinaan, on hy todis- 
tus siiti että eläimiä voi 
kasvattaa ja opettaa — 
sanoo Kálmán Szigethy. 
nlasten tarha auttaa 
meitä tutustumaan eläinten 
luonteeseen jo niiden t- 
nuoruudessa 

iten kä 


sella el 
yksilöll 


ja mitä ovelimpia kaneja. 
Hän kertoo my kuinka hän val- 
mensi maakotkan elokuvaosaansa. 
"Bátor" (Urhokas) — kuten tuota 
maakotkaa nimitettiin — joutui jo yli 
kymmenen vuotta sitten hoitooni; se 
oli silloin nelivuotias. Aluksi totutin 
syömään hansikoidulta k 
kesytti lintua ja se lensi yhä 


kauempaa hakemaan ravintoa kädes- 
tini, — Joka kerta se sai minulta 
palkintosuupalan. — Myöhemmin % 
tin koirannahan ja sidoin Bätorin 
ruuan tuo täytetyn koiran kaulaan. 
Kotka oppi nopeasti, ettei sen ruoka 
ollutkaan kädessäni, vaan tuon täyte- 
tyn koiran kaulassa. Kuitenkin se 
tiesi myös sen, että se voi saada pal- 
kintosuupaloja vain minun kädestäni 
— ja se pyrki nuo palat myös an- 
saitsemaan. Vähän myöhemmin liikut- 
telin tuota täytettyä koirannahkaa 
nyörin avulla ja kotka oppi syöksy- 
mään liikkuvan saaliin kimppuun ja 
vangitsemaan sen.” 

Kälmän Szigethy ymmärtää eläim 
erittäin hyvin. Niinpä Budapestin 
eläintarhaan saatiin esimerkiksi met- 
sähärkä, joka jo nykyisin kuuluu mitä 
suurimpiin harvinaisuuksiin. Tulokas 
oli uudessa ympäristössä äärimmäisen 
kiihtynyt ja villi. Mutta kun muuta- 


oli kulunut, se jo nuoleksi 
villieläinbiologin kasvoja ja käsiä. 
"Eläinten kasvatuksessa ja opetuk- 
sessa”, eläinbiologi lausuu, on kaik- 
kein tärkeintä, että eläin ja minä 
ymmärrämme toisiamme. Meidän mo- 
lempien täytyy tietää, mitä me tah- 
domme, Kun eläin on kiihtynyt eikä 
voi täyttää toivomustani, en minäkään 
käsitä sitä — vika on siis minussa. 
Kuitenkin minun täytyy lisäksi päästä 
siihen, että eläin näkee minussa mah- 
tavan suojelijansa. Se ei saa pelätä 
minua, mutta sen on kuitenkin tiedet- 
tävä, että minä olen sen herra ja mes- 
tari ja että sen on toteltava minua.” 
Eläinbiologi valmentaa nyt erästä 
eläinlasten tarhan asukkia, unkari- 
laista vainukoiraa '’Fiekeii’’ (Pentu). 
Fiekestä tulee yksi iosan esittäjiä 
Istvän Homoki-Nagyn valmisteilla ole- 
vassa elokuvassa "Toverit", jossa 
myös etelän maiden eläimiä on avus- 
tajina. 
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UNKARIN RADIO 


lähettää suomenkielistä ohjel- 
maa joka päivä klo 7.30—8 ja 
klo 17.30—18 (Suomen aikaa) 
aaltopituudella 252.75 m ja klo 
18.30—19 aaltopituudella 30.5 ja 
48,1 m. Seuratkaa Unkarin kult- 
tuuri- ja talouselämän tapahtu- 
mia Unkarin radion välityksellä. 
Keskiviikkoisin vastataan kuu- 
lijain "kirjeisiin, sunnuntaisin 
on katsaus viikon tapahtumiin, 
ös toivekonsertteja järjeste- 
än. 

Kuulijoita pyydetään lähettä- 
mään toivomuksensa joko suo- 
raan Unkarin radiolle os. Ma- 
gyar Rädiö, Budapest, Magyar- 
ország tai Suomi-Unkari Seu- 
ralle os. Pohjoisranta 4 A 14 
Helsinki. 


Suomi-Unkari Seura 


Toimisto: Pohjoisranta 4 A 14, 
Helsinki, puh. 52 823, toimisto 
avoinna joka arkipäivä klo 
9—17. 


Puheenjohtaja: Ele 


32 C. 22, puh. 


Alenius, 
Meritullink. 
39 185. 


Sihteeri: 
gerk. 17 C 91, puh. 52823 ja 
772 219. 


Toivo Salonen, Pen- 


— 


